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GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS
Read all safety warnings and all instructions. Failure 
to follow the warnings and instructions may result 
in electric shock, fire and/or serious injury. Save all 
warnings and instructions for future reference. The 
term “power tool” in the warnings refers to your 
mains-operated (corded) power tool or battery-op-
erated (cordless) power tool.

WORK AREA
hh Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark 

areas invite accidents.
hh Do not operate power tools in explosive atmo-

spheres, such as in the presence of flammable liquids, 
gases or dust. Power tools create sparks which may 
ignite the dust or fumes.

hh Keep children and bystanders away while operating a 
power tool. Distractions can cause you to lose control.

ELECTRICAL SAFETY
hh Power tool plugs must match the outlet. Never modify 

the plug in any way. Do not use any adapter plugs with 
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs 
and matching outlets will reduce risk of electric shock.

hh Avoid body contact with earthed or grounded surfac-
es, such as pipes, radiators, ranges and refrigerators. 
There is an increased risk of electric shock if your 
body is earthed or grounded.

hh Do not expose power tools to rain or wet conditions. 
Water entering a power tool will increase the risk of 
electric shock.

hh Do not abuse the cord. Never use the cord for carry-
ing, pulling or unplugging the power tool. Keep cord 
away from heat, oil, sharp edges and moving parts. 
Damaged or entangled cords increase the risk of elec-
tric shock.

hh When operating a power tool outdoors, use an exten-
sion cord suitable for outdoor use. Use of a cord suit-
able for outdoor use reduces the risk of electric shock.

hh If operating a power tool in a damp location is un-
avoidable, use a residual current device (RCD) pro-
tected supply. Use of an RCD reduces the risk of elec-
tric shock.

PERSONAL SAFETY
hh Stay alert, watch what you are doing and use com-

mon sense when operating a power tool. Do not use 
a power tool while you are tired or under the influ-
ence of drugs, alcohol or medication. A moment of 
inattention while operating power tools may result in 
serious personal injury.

hh Use personal protective equipment. Always wear 
eye protection. Protective equipment such as dust 
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing pro-
tection used for appropriate conditions will reduce 
personal injuries.

hh Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in 
the off-position before connecting to power source 
and/or battery pack, picking up or carrying the tool. 
Carrying power tools with your finger on the switch 
or energizing power tools that have the switch on 
invites accidents.

hh Remove any adjusting key or wrench before turning 

ENGLISH the power tool on. A wrench or a key left attached to 
a rotating part of the power tool may result in per-
sonal injury.

hh Do not overreach. Keep proper footing and balance 
at all times. This enables better control of the power 
tool in unexpected situations.

hh Dress properly. Do not wear loose clothing or jewel-
ery. Keep your hair, clothing and gloves away from 
moving parts. Loose clothes, jewelery or long hair can 
be caught in moving parts.

hh If devices are provided for the connection of dust 
extraction and collection facilities, ensure these are 
connected and properly used. Use of dust collection 
can reduce dust-related hazards.

POWER TOOL USE AND CARE
hh Do not force the power tool. Use the correct power 

tool for your application. The correct power tool will 
do the job better and safer at the rate for which it was 
designed.

hh Do not use the power tool if the switch does not turn 
it on and off. Any power tool that cannot be controlled 
with the switch is dangerous and must be repaired.

hh Disconnect the plug from the power source and/or 
the battery pack from the power tool before making 
any adjustments, changing accessories, or storing 
power tools. Such preventive safety measures re-
duce the risk of starting the power tool accidentally.

hh Store idle power tools out of the reach of children and 
do not allow persons unfamiliar with the power tool or 
these instructions to operate the power tool. Power 
tools are dangerous in the hands of untrained users.

hh Maintain power tools. Check for misalignment or bind-
ing of moving parts, breakage of parts and any other 
condition that may affect the power tool’s operation. 
If damaged, have the power tool repaired before use. 
Many accidents are caused by poorly maintained pow-
er tools.

hh Keep cutting tools sharp and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are less 
likely to bind and are easier to control.

hh Use the power tool, accessories and tool bits etc. 
in accordance with these instructions, taking into 
account the working conditions and the work to be 
performed. Use of the power tool for operations dif-
ferent from those intended could result in a hazard-
ous situation.

SERVICE
Have your power tool serviced by a qualified repair 
person using only identical replacement parts. This will 
ensure that the safety of the power tool is maintained.

SAFETY WARNINGS FOR JIGSAW
hh Hold the power tool by insulated gripping surfaces 

when performing an operation where the cutting 
accessory may contact hidden wiring or its own cord. 
Cutting accessory contacting a ”live” wire may make 
exposed metal parts of the powertool ”live” and 
could give the operator an electric shock.

hh Keep hands away from the sawing range. Do not 
reach under the workpiece. Contact with the saw 
blade can lead to injuries.

hh Apply the machine to the workpiece only when 
switched on. Otherwise there is danger of kickback 
when the cutting tool jams in the workpiece.
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hh Pay attention that the base plate rests securely on 
the material while sawing. A jammed saw blade can 
break or lead to kickback.

hh When the cut is completed, switch off the machine 
and then pull the saw blade out of the cut only after it 
has come to a standstill. In this manner you can avoid 
kickback and can place down the machine securely.

hh Use only undamaged saw blades that are in perfect 
condition. Bent or dull saw blades can break, nega-
tively influence the cut, or lead to kickback.

hh Do not brake the saw blade to a stop by applying side 
pressure after switching off. The saw blade can be 
damaged, break or cause kickback.

hh Use suitable detectors to find hidden utility lines or 
call the local utility company for assistance (contact 
with electric lines can lead to fire or electrical shock; 
damaging a gas line can result in an explosion; pene-
trating a water pipe will cause property damage or an 
electrical shock).

hh Secure the workpiece a workpiece clamped with 
clamping devices or in a vice is held more securely 
than by hand.

hh Always wait until the machine has come to a com-
plete stop before placing it down. The tool insert can 
jam and lead to loss of control over the power tool.

hh Before any work on the machine itself, pull the mains 
plug.

hh Check the tight seating of the saw blade. A loose saw 
blade can fall out and lead to injuries.

hh The saw blade should not be longer than required for 
the intended cut. Use a narrow saw blade when saw-
ing tight curves.

hh Dusts from materials such as lead-containing coatings, 
some wood types, minerals and metal can be harmful 
to one’s health and cause allergic reactions, lead to re-
spiratory infections and/or cancer. Materials containing 
asbestos may only be worked by specialists.

�� As far as possible, use a dust extraction system 
suitable for the material.

�� Provide for good ventilation of the working place.
�� It is recommended to wear a P2 filter-class respira-
tor.

hh The restarting protection prevents uncontrolled 
starting of the machine after a power failure. To re-
start the machine, set the On/Off switch to the off 
position, and then switch the power tool on again.

hh The contact protector attached to the casing (09) 
prevents accidental touching of the saw blade during 
the working procedure and may not be removed.

hh Before sawing in wood, particle boards, building ma-
terials etc., check for foreign objects, such as nails, 
screws, etc. and remove them as required.

hh Plunge cuts may only be applied to soft materials, 
such as wood, gypsum board, etc. For plunge cuts, 
use only short saw blades.

hh Adapt the settings of your power tool to the respec-
tive application. For example, reduce the stroke rate 
and orbital action when cutting metal or for tight 
curved cuts.

CONNECTION TO THE POWER SUPPLY
Make sure the power supply information on the ma-
chine's rating plate are compatible with the power 
supply you intend to connect it to. 
This appliance is Class II* and is designed for connec-
tion to a power supply matching that detailed on the 

rating label and compatible with the plug fitted. If an 
extension lead is required, use an approved and com-
patible lead rated for this appliance. Follow all the 
instruction supplied with the extension lead.
*Double insulated  : This product requires no earth 
connection as supplementary insulation is applied 
to the basic insulation to protect against electric 
shock in the event of failure of the basic insulation.

GUIDELINES FOR USING EXTENSION CORDS
hh Make sure your extension cord is in good condition. 

When using an extension cord, be sure to use one 
heavy enough to carry the current your product will 
draw. An undersized cord will cause a drop in line volt-
age resulting in loss of power and overheating. 

hh Always replace a damaged extension cord or have it 
repaired by a qualified person before using it.

hh Protect your extension cords from sharp objects, ex-
cessive heat and damp/wet areas.

hh Use a separate electrical circuit for your tools. This 
circuit should be protected with the appropriate 
time-delayed fuse. Before connecting the motor to 
the power line, make sure the switch is in the OFF po-
sition and the electric voltage is rated the same as the 
voltage stamped on the motor nameplate. Running 
at a lower voltage will damage the motor.

PRODUCT SPECIFICATIONS

INTENDED USE
The machine is intended for making separating cuts 
and cutouts in wood, plastic, metal, ceramic plates 
and rubber while resting firmly on the workpiece. It 
is suitable for straight and curved cuts with mitre an-
gles to 45°. The saw blade recommendations are to 
be observed.

TECHNICAL DATA

Article number 41341

Model JS 550 PLUS

Rated voltage
V 220-240

Hz 50/60

Rated power input W 550

No-load speed min-1 1.000-3.000

Stroke length mm 19

Mitre/Bevel Angle mm 22,50/450

Weight kg 2,0

Cutting depth, max.

Metal mm 6

Aluminium mm 10

Wood mm 55

Sound emission values determined according to 
EN 60745-1

Typically the A-weighted noise levels of the product are:

Sound pressure level dB(A) 88,1

Sound power level dB(A) 99,1

Uncertainty K dB 3



|   English10 JS 550 PLUS

Vibration total values ah (triax vector sum) 
and uncertainty K determined according to EN 
60745-1

Vibration level max:

ah m/s2 8,8

K m/s2 1,5

IDENTIFICATION (image A, page3)
1. On/Off  switch 
2. Button for switch locking
3. Speed preselection
4. Handle
5. Base assembly
6. Blower switch
7. Dust port
8. Allen Key
9. Blade guard

10. Blade clamp releaser

SYMBOLS
The following symbols are important for reading and 
understanding the operating instructions. Please 
take note of the symbols and their meaning. The 
correct interpretation of the symbols will help you to 
use the machine in a better and safer manner.

Symbol Meaning

Movement direction

Next step of action

Speed

Low speed

High speed

I Switching On

O Switching Off 

Unlock

Lock

Sawdust blower device

Vacuum cleaner

Wood 

Aluminium

Metal

OPERATION

Action Image Page

Adjusting the stroke rate prese-
lection B 4

Switching the Power Tool On/Off C 4

On/Off  switch lock-on D,E 4

Inserting the Saw Blade F,G 5

Switching on the sawdust blower 
device H,I 5

Connecting the dust extraction J,K 6

Adjusting the Cutting Angle L,M 7

MAINTENANCE
Regular inspection and cleaning reduces the neces-
sity for maintenance operations and will keep your 
tool in good working condition. The motor must be 
correctly ventilated during tool operation. For this 
reason avoid blocking the air inlets.

ENVIRONMENTAL PROTECTION
Recycle raw materials instead of disposing as 
waste. Machine, accessories and packaging 
should be sorted for environment - friendly re-
cycling. The plastic components are labeled for 
categorized recycling.

EXPLANATION OF SYMBOLS 

Double insulation

For indoor use only. Do not expose to 
rain.

Wear eye protection.

Damage to lungs if an eff ective dust mask 
is not worn.

Wear protective gloves

Damage to hearing if eff ective hearing 
protection is not worn.

To reduce the risk of injury, the user must 
read and understand this manual before 
using this product.

Important!

Conforms to relevant safety standards
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GUARANTEE
This product is warranted in accordance with the 
legal/country specific regulations, effective from 
the date of purchase by the first user. Damage 
attributable to normal wear and tear, overload or 
improper handling will be excluded from the guar-
antee. In case of a claim, please send the machine, 
completely assembled, to your dealer or the ser-
vice Centre for electric power tools.

DECLARATION OF CONFORMITY  
�� We declare under our sole responsibility that this 

product is in conformity with the following stan-
dards or standardized documents: EN 62841-1, EN 
62841-2-11, in accordance with the provisions of the 
directives 2006/42/EC

�� Technical File at:
FF GROUP TOOL INDUSTRIES S.A., 
19300, Aspropyrgos - Greece

Loudovikos Tsirigiotis 
Operations & Engineering

FF GROUP TOOL INDUSTRIES S.A., 19300
Aspropyrgos - Greece. 4/5/2018

FRANÇAIS

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ GÉNÉRAUX 
POUR L’OUTIL

Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les 
instructions. Ne pas suivre les avertissements et ins-
tructions peut donner lieu à un choc électrique, un 
incendie et/ou une blessure sérieuse. Conserver tous 
les avertissements et toutes les instructions pour 
pouvoir s’y reporter ultérieurement. Le terme «outil» 
dans les avertissements fait référence à votre outil 
électrique alimenté par le secteur (avec cordon d’ali-
mentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie 
(sans cordon d’alimentation).

SÉCURITÉ DE LA ZONE DE TRAVAIL
hh Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. 

Les zones en désordre ou sombres sont propices aux 
accidents.

hh Ne pas faire fonctionner les outils électriques en at-
mosphère explosive, par exemple en présence de li-
quides inflammables, de gaz ou de poussières. Les ou-
tils électriques produisent des étincelles qui peuvent 
enflammer les poussières ou les fumées.

hh Maintenir les enfants et les personnes présentes à 
l’écart pendant l’utilisation de l’outil. Les distractions 
peuvent vous faire perdre le contrôle de l’outil.

SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE
hh Il faut que les fiches de l’outil électrique soient adap-

tées au socle. Ne jamais modifier la fiche de quelque 
façon que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec 
des outils à branchement de terre. Des fiches non 
modifiées et des socles adaptés réduiront le risque de 
choc électrique.

hh Éviter tout contact du corps avec des surfaces reliées 
à la terre telles que les tuyaux, les radiateurs, les cuisi-
nières et les réfrigérateurs. Il existe un risque accru de 
choc électrique si votre corps est relié à la terre.

hh Ne pas exposer les outils à la pluie ou à des conditions 
humides. La pénétration d’eau à l’intérieur d’un outil 
augmentera le risque de choc électrique.

hh Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cor-
don pour porter, tirer ou débrancher l’outil. Mainte-
nir le cordon à l’écart de la chaleur, du lubrifiant, des 
arêtes ou des parties en mouvement. Les cordons 
endommagés ou emmêlés augmentent le risque de 
choc électrique.

hh Lorsqu’on utilise un outil à l’extérieur, utiliser un pro-
longteur adapté à l’utilisation extérieure. L’utilisation 
d’un cordon adapté à l’utilisation extérieure réduit le 
risque de choc électrique.

hh Si l’usage d’un outil dans un emplacement humide est 
inévitable, utiliser une alimentation protégée par un 
dispositif à courant différentiel résiduel (RCD). L’usage 
d’un RCD réduit le risque de choc électrique.

SÉCURITÉ DES PERSONNES
hh Rester vigilant, regarder ce que vous êtes en train de 

faire et faire preuve de bon sens dans l’utilisation de 
l’outil. Ne pas utiliser un outil lorsque vous êtes fatigué 
ou sous l’emprise de drogues, d’alcool ou de médica-
ments. Un moment d’inattention en cours d’utilisation 
d’un outil peut entraîner des blessures graves des per-
sonnes.
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hh Utiliser un équipement de sécurité. Toujours porter 
une protection pour les yeux. Les équipements de sé-
curité tels que les masques contre les poussières, les 
chaussures de sécurité antidérapantes, les casques ou 
les protections acoustiques utilisés pour les conditions 
appropriées réduiront les blessures des personnes.

hh Éviter tout démarrage intempestif. S’assurer que l’in-
terrupteur est en position arrêt avant de brancher l’ou-
til au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ramasser 
ou de le porter. Porter les outils en ayant le doigt sur 
l’interrupteur ou brancher des outils dont l’interrup-
teur est en position marche est source d’accidents.

hh Retirer toute clé de réglage avant de mettre l’outil 
en marche. Une clé laissée fixée sur une partie tour-
nante de l’outil peut donner lieu à des blessures de 
personnes.

hh Ne pas se précipiter. Garder une position et un équi-
libre adaptés à tout moment. Cela permet un meilleur 
contrôle de l’outil dans des situations inattendues.

hh S’habiller de manière adaptée. Ne pas porter de vê-
tements amples ou de bijoux. Garder les cheveux, 
les vêtements et les gants à distance des parties en 
mouvement. Des vêtements amples, des bijoux ou 
les cheveux longs peuvent être pris dans des parties 
en mouvement.

hh Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement 
d’équipements pour l’extraction et la récupération des 
poussières, s’assurer qu’ils sont connectés et correc-
tement utilisés. Utiliser des collecteurs de poussière 
peut réduire les risques dus aux poussières.

UTILISATION ET ENTRETIEN DE L’OUTIL
hh Ne pas forcer l’outil. Utiliser l’outil adapté à votre ap-

plication. L’outil adapté réalisera mieux le travail et 
de manière plus sûre au régime pour lequel il a été 
construit.

hh Ne pas utiliser l’outil si l’interrupteur ne permet pas de 
passer de l’état de marche à arrêt et vice versa. Tout 
outil qui ne peut pas être commandé par l’interrupteur 
est dangereux et il faut le faire réparer.

hh Débrancher la fiche de la source d’alimentation en 
courant et/ou le bloc de batteries de l’outil avant tout 
réglage, changement d’accessoires ou avant de ran-
ger l’outil. De telles mesures de sécurité préventives 
réduisent le risque de démarrage accidentel de l’outil.

hh Conserver les outils à l’arrêt hors de la portée des en-
fants et ne pas permettre à des personnes ne connais-
sant pas l’outil ou les présentes instructions de le faire 
fonctionner. Les outils sont dangereux entre les mains 
d’utilisateurs novices.

hh Observer la maintenance de l’outil. Vérifier qu’il n’y a 
pas de mauvais alignement ou de blocage des parties 
mobiles, des pièces cassées ou toute autre condition 
pouvant affecter le fonctionnement de l’outil. En cas 
de dommages, faire réparer l’outil avant de l’utiliser. 
De nombreux accidents sont dus à des outils mal en-
tretenus.

hh Garder affûtés et propres les outils permettant de cou-
per. Des outils destinés à couper correctement entrete-
nus avec des pièces coupantes tranchantes sont moins 
susceptibles de bloquer et sont plus faciles à contrôler.

hh Utiliser l’outil, les accessoires et les lames etc., confor-
mément à ces instructions, en tenant compte des 
conditions de travail et du travail à réaliser. L’utilisation 
de l’outil pour des opérations différentes de celles pré-
vues pourrait donner lieu à des situations dangereuses.

MAINTENANCE ET ENTRETIEN
Faire entretenir l’outil par un réparateur qualifié utili-
sant uniquement des pièces de rechange identiques. 
Cela assurera que la sécurité de l’outil est maintenue.

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ POUR SCIES
SAUTEUSES

hh Tenir l'outil par les surfaces de préhension isolées, lors 
de la réalisation d'une opération au cours de laquelle 
l'organe de coupe peut entrer en contact avec un 
câblage non apparent ou son propre cordon d'alimen-
tation. Le contact avec un fil « sous tension » peut éga-
lement mettre « sous tension » les parties métalliques 
exposées de l’outil électrique et provoquer un choc 
électrique sur l’opérateur.

hh Garder les mains à distance de la zone de sciage. Ne 
pas passer les mains sous la pièce à travailler. Lors d’un 
contact avec la lame de scie, il y a risque de blessures.

hh N’approchez l’outil électroportatif de la pièce à tra-
vailler que quand l’appareil est en marche. Sinon, il y 
a risque d’un contrecoup, au cas où l’outil se coincerait 
dans la pièce.

hh Veiller à ce que la plaque de base repose bien sur le 
matériau lors du sciage. Une lame de scie coincée peut 
casser ou entraîner un contrecoup.

hh Une fois l’opération terminée, arrêter l’outil électro-
portatif et ne retirer la lame de scie de sa ligne de 
coupe que lorsque celle-ci est complètement à l’arrêt. 
Ainsi, un contrecoup est évité et l’outil électroportatif 
peut être retiré en toute sécurité.

hh N’utiliser que des lames de scie en parfait état. Les 
lames de scie déformées ou émoussées peuvent se 
casser, avoir des effets négatifs sur la qualité de la 
coupe ou causer un contrecoup.

hh Une fois l’appareil arrêté, ne pas stopper la lame de 
scie en exerçant une pression latérale sur celle-ci. La 
lame de scie peut être endommagée, se casser ou cau-
ser un contrecoup.

hh Utiliser des détecteurs appropriés afin de déceler des 
conduites cachées ou consulter les entreprises d’ap-
provisionnement locales. Un contact avec des lignes 
électriques peut provoquer un incendie ou un choc 
électrique. Un endommagement d’une conduite de 
gaz peut provoquer une explosion. La perforation 
d’une conduite d’eau provoque des dégâts matériels 
et peut provoquer un choc électrique.

hh Bloquer la pièce à travailler. Une pièce à travailler ser-
rée par des dispositifs de serrage appropriés ou dans 
un étau est fixée de manière plus sûre que tenue dans 
les mains.

hh Avant de déposer l’outil électroportatif, attendre que 
celui-ci soit complètement à l’arrêt. L’outil risque de se 
coincer, ce qui entraînerait une perte de contrôle de 
l’outil électroportatif.

hh Avant d’effectuer des travaux sur l’outil électroporta-
tif, retirez la fiche de la prise de courant.

hh Contrôlez si la lame de scie est bien verrouillée. Une 
lame de scie qui n’est pas correctement verrouillée 
peut se décrocher et risque de vous blesser.

hh La lame de scie ne devrait pas être plus longue que 
nécessaire pour la coupe prévue. Pour le sciage de 
courbes serrées, utiliser des lames de scie fines à chan-
tourner.

hh Les poussières de matières comme les peintures 
contenant du plomb, certaines essences de bois, cer-
tains minéraux ou métaux peuvent être nuisibles à la 
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santé et peuvent causer des réactions allergiques, des 
maladies des voies respiratoires et/ou un cancer. Les 
matériaux contenant de l’amiante ne doivent être tra-
vaillés que par des personnes qualifiées.

�� Si possible, utilisez un dispositif d’aspiration des 
poussières approprié au matériau.

�� Veillez à bien aérer la zone de travail.
�� Il est recommandé de porter un masque respira-
toire avec un niveau de filtration de classe P2.

hh Le dispositif de protection contre un démarrage in-
tempestif évite le démarrage incontrôlé de l’outil élec-
troportatif après une interruption de l’alimentation 
en courant. Afin de remettre l’appareil en fonctionne-
ment, mettez l’interrupteur Marche/Arrêt en position 
d’arrêt et mettez l’outil électroportatif à nouveau en 
marche.

hh L’étrier de protection (09) raccordé au carter empêche 
tout contact accidentel avec la lame de scie lors de 
l’opération de sciage et ne doit pas être retiré.

hh Avant de scier du bois, des panneaux d’agglomérés, 
des matériaux de construction etc., vérifiez si ceux-c 
contiennent des corps étrangers tels que clous ou vis 
etc., et enlevez-les le cas échéant.

hh Le procédé de coupes en plongée ne peut être appli-
qué que pour des matériaux tendres tels que le bois, 
les plaques de plâtre, etc. ! N’utilisez que des lames de 
scie courtes pour les coupes en plongée.

hh Adaptez le réglage de votre outil électroportatif à l’ap-
plication actuelle. Réduisez par exemple la vitesse et le 
mouvement pendulaire si vous travaillez du métal ou 
coupez des courbes prononcées.

BRANCHEMENT SUR L’ALIMENTATION
Assurez-vous que les informations sur l’alimentation 
indiquées sur la plaque signalétique de la machine, 
soient compatibles avec l’alimentation à laquelle 
vous avez l’intention de la brancher. Cet appareil est 
de Classe II* et est prévu pour être raccordé à une 
alimentation correspondant à celle indiquée sur 
l’étiquette, et compatible avec la prise de courant 
installée. Si une rallonge est nécessaire, utilisez un 
fil approuvé et compatible pour cet appareil. Suivez 
toutes les instructions fournies avec la rallonge.

*Double isolation  : Ce produit ne nécessite au-
cune mise à la terre car l’isolation principale est 
équipée d’une isolation supplémentaire, pour 
protéger contre les électrocutions en cas de défail-
lance de l’isolation principale.

CONSEILS D’UTILISATION DES RALLONGES
hh Assurez-vous que votre rallonge soit en bon état. 

Lorsque vous utilisez une rallonge, assurez-vous d’en 
utiliser une assez résistante pour faire circuler le cou-
rant que le rabot consommera. Un cordon sous-dimen-
sionné provoquera une chute de tension, entraînant 
une perte de puissance et une surchauffe. 

hh Remplacez toujours une rallonge endommagée, ou 
faites-la réparer par une personne qualifiée avant de 
l’utiliser.

hh Protégez vos rallonges des objets pointus, de la cha-
leur excessive et des zones humides / mouillées.

hh Utilisez un autre circuit électrique pour vos outils. Ce 
circuit doit être protégé grâce à un fusible à fusion 
lente. Avant de brancher le moteur à l’alimentation, 
assurez-vous que l’interrupteur soit sur la position OFF, 
et que la tension électrique soit la même que celle 

indiquée sur la plaque signalétique du moteur. Faire 
fonctionner le moteur sur une tension d’une valeur in-
férieure, l’endommagera.

SPÉCIFICATIONS  DU PRODUIT

UTILISATION PRÉVUE
L’appareil est conçu pour effectuer, sur un support 
rigide, des découpes et coupes dans le bois, les 
matières plastiques, le métal, le caoutchouc et les 
plaques en céramique. Il est approprié pour des 
coupes droites et curvilignes ainsi que des coupes 
biaises jusqu’à 45°. Respecter les recommandations 
d’utilisation des lames de scie.

SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES

Art N° 41341

Modèle JS 550 PLUS

Tension nominale
V 220-240

Hz 50/60

Puissance nominale 
absorbée W 550

Vitesse à vide min-1 1.000-3.000

Longueur de la course mm 19

Angle d’onglet mm 22,50/450

Poids kg 2,0

Profondeur de coupe max.

Métal mm 6

Aluminium mm 10

Bois mm 55

Valeurs d’émissions sonores déterminées selon
la norme EN 60745-1

Les mesures réelles (A) des niveaux sonores de
l’appareil sont:

Niveau de pression 
acoustique dB(A) 88,1

Niveau d’intensité 
acoustique dB(A) 99,1

Incertitude K dB 3

Valeurs totales des vibrations ah (somme 
vectorielle des trois axes directionnels) et in-
certitude K relevées conformément à la norme 
EN 60745-1

Niveau de vibration:

ah m/s2 8,8

K m/s2 1,5

IDENTIFICATION
1.	 Interrupteur Marche/Arrêt
2.	 Bouton de blocage de l’interrupteur Marche/

Arrêt
3.	 Molette de présélection de la vitesse
4.	 Poignée
5.	 Semelle
6.	 Interrupteur du souffleur
7.	 Buse d’aspiration
8.	 Clé allen
9.	 Protection de lame
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10. Extracteur de fi xation de la lame

SYMBOLES
Les symboles suivants sont importants pour pou-
voir lire et mieux comprendre le mode d’emploi. 
Veuillez mémoriser ces symboles et leur signifi ca-
tion. L’interprétation correcte des symboles vous 
permettra de mieux utiliser votre outil électropor-
tatif en toute sécurité.

Symbole Signifi cation

Direction de déplacement

Prochaine action

Vitesse

Vitesse, minimum

Vitesse, maximum

I Mise en marche

O Arrêt

Déverrouillage

Verrouillage

Dispositif de souffl  erie

Αspirateur

Bois 

Aluminium

Métal

UTILISATION

Opération Figure Page

Réglage de la présélection de 
vitesse B 4

Mise en marche/Arrêt de l’outil
électroportatif C 4

Verrouiller l’interrupteur Marche/
Arrêt D,E 4

Montage de la lame de scie F,G 5

Dispositif de souffl  erie H,I 5

Raccordement de l’aspiration J,K 6

Réglage des angles de coupe 
biaises L,M 7

MAINTENANCE
Une inspection et un nettoyage réguliers minimisent 
la maintenance, et votre outil sera toujours en bon 
état. Le moteur doit être correctement ventilé 

lorsque vous utilisez l’outil. Pour cette raison évitez 
de boucher les aérations.

PROTECTION ENVIRONNEMENTALE
Recycler les matières premières au lieu de les 
éliminer comme des déchets. L’outil, les acces-
soires et les emballages doivent être triés afi n 
d’assurer un recyclage respectueux de l’envi-
ronnement. Les composants en plastique sont 
étiquetés afi n d’assurer un recyclage adéquate. 

EXPLICATION DES SYMBOLES

Double insulation

À usage intérieur uniquement. Ne pas 
exposer à la pluie.

Porter des lunettes de protection.

Dommages aux poumons si un masque 
antipoussière effi  cace n'est pas porté.

Porter des gants de protection

Dommages à l'audition si une protection 
auditive effi  cace n'est pas portée.

Afi n de minimiser les risques de blessures, 
l'utilisateur doit lire et assimiler ce manuel 
avant d'utiliser ce produit.

Important!

Conforme aux normes de sécurité concer-
nées

GARANTIE
Le produit est garanti conformément aux régle-
mentations légales / nationales, à compter de la 
date d’achat par le premier utilisateur. Tout dom-
mage attribuable à une usure normale, à une sur-
charge ou à une utilisation incorrecte de l’outil sera 
exclu de la garantie. En cas de réclamation, envoyer 
l’outil, intégralement assemblé, à votre revendeur ou 
à un Centre de réparation des outils électriques.
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AVVERTENZE GENERALI DI PERICOLO 
PER ELETTROUTENSILI

Leggere tutte le avvertenze di pericolo e le istru-
zioni operative. In caso di mancato rispetto delle 
avvertenze di pericolo e delle istruzioni operative si 
potrà creare il pericolo di scosse elettriche, incendi 
e/o incidenti gravi. Conservare tutte le avvertenze di 
pericolo e le istruzioni operative per ogni esigenza 
futura. Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle 
avvertenze di pericolo si riferisce ad utensili elettrici 
alimentati dalla rete (con linea di allacciamento) ed 
ad utensili elettrici alimentati a batteria (senza linea 
di allacciamento).

SICUREZZA DELL’ AREA DI LAVORO
hh Tenere la postazione di lavoro sempre pulita e ben 

illuminata. Il disordine oppure zone della postazione 
di lavoro non illuminate possono essere causa di in-
cidenti.

hh Evitare d’impiegare l’elettroutensile in ambienti 
soggetti al rischio di esplosioni nei quali si abbia 
presenza di liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli 
elettroutensili producono scintille che possono far 
infiammare la polvere o i gas.

hh Tenere lontani i bambini ed altre persone durante 
l’impiego dell’elettroutensile. Eventuali distrazioni 
potranno comportare la perdita del controllo sull’ 
elettroutensile

SICUREZZA ELETTRICA
hh La spina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile 

deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente 
di apportare modifiche alla spina. Non impiegare 
spine adattatrici assieme ad elettroutensili dotati di 
collegamento a terra. Le spine non modificate e le 
prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse 
elettriche.

hh Evitare il contatto fisico con superfici collegate a 
terra, come tubi, riscaldamenti, cucine elettriche e 
frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elet-
triche nel momento in cui il corpo è messo a massa.

hh Custodire l’elettroutensile al riparo dalla pioggia 
o dall’umidità. La penetrazione dell’acqua in un 
elettroutensile aumenta il rischio di una scossa 
elettrica.

hh Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti 
ed, in particolare, non usarlo per trasportare o per 
appendere l’elettroutensile oppure per estrarre la 
spina dalla presa di corrente. Non avvicinare il cavo 
a fonti di calore, olio, spigoli taglienti e neppure a 
parti della macchina che siano in movimento. I cavi 
danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio d’in-
sorgenza di scosse elettriche.

hh Qualora si voglia usare l’elettroutensile all’aperto, 
impiegare solo ed esclusivamente cavi di prolun-
ga che siano adatti per l’impiego all’esterno. L’uso 
di un cavo di prolunga omologato per l’impiego 
all’esterno riduce il rischio d’insorgenza di scosse 
elettriche.

hh Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare 
l’elettroutensile in ambiente umido, utilizzare un 
interruttore di sicurezza. L’uso di un interruttore 
di sicurezza riduce il rischio di una scossa elettrica.

ITALIANO
DÉCLARATION DE CONFORMITE  

�� Nous déclarons sous notre propre responsabilité 
que ce produit est en conformité avec les normes 
ou documents normalisés suivants: EN 62841-1, 
EN 62841-2-11, conforme aux réglementations 
2006/42/EC

�� Dossier technique auprès de:
FF GROUP TOOL INDUSTRIES S.A.,
19300, Aspropyrgos-Greece

Loudovikos Tsirigiotis 
Operations & Engineering

FF GROUP TOOL INDUSTRIES S.A., 19300
Aspropyrgos-Greece. 4/5/2018
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non siano abituate ad usarlo o che non abbiano 
letto le presenti istruzioni. Gli elettroutensili sono 
macchine pericolose quando vengono utilizzati da 
persone non dotate di sufficiente esperienza.

hh Eseguire la manutenzione dell’elettroutensile 
operando con la dovuta diligenza. Accertarsi che 
le parti mobili della macchina funzionino perfet-
tamente, che non s’inceppino e che non ci siano 
pezzi rotti o danneggiati al punto da limitare la 
funzione dell’elettroutensile stesso. Prima di ini-
ziare l’impiego, far riparare le parti danneggiate. 
Numerosi incidenti vengono causati da elettro 
tensili la cui manutenzione è stata effettuata 
poco accuratamente.

hh Mantenere gli utensili da taglio sempre affilati e 
puliti. Gli utensili da taglio curati con particolare at-
tenzione e con taglienti affilati s’inceppano meno 
frequentemente e sono più facili da condurre.

hh Utilizzare l’elettroutensile, gli accessori opzionali, 
gli utensili per applicazioni specifiche ecc., sempre 
attenendosi alle presenti istruzioni. Così facendo, 
tenere sempre presente le condizioni di lavoro e 
le operazioni da eseguire. L’impiego di elettrou-
tensili per usi diversi da quelli consentiti potrà dar 
luogo a situazioni di pericolo.

ASSISTENZA
Fare riparare l’elettroutensile solo ed esclusivamen-
te da personale specializzato e solo impiegando 
pezzi di ricambio originali. In tale maniera potrà es-
sere salvaguardata la sicurezza dell’elettroutensile.

INDICAZIONI DI SICUREZZA PER SEGHETTI
ALTERNATIVI

hh Tenere l’elettroutensile per le superfici isolate 
dell’impugnatura qualora venissero effettuati lavori 
durante i quali l’accessorio potrebbe venire a con-
tatto con cavi elettrici nascosti oppure con il cavo di 
alimentazione dell’elettroutensile stesso. Il contatto 
con un cavo sotto tensione può trasmettere la ten-
sione anche alle parti metalliche dell’elettroutensile, 
causando una scossa elettrica.

hh Tenere le mani sempre lontane dalla zona operativa. 
Mai afferrare con le mani la parte inferiore del pezzo 
in lavorazione. Toccando la lama vi è un serio rischio 
di incidente.

hh Avvicinare l’elettroutensile alla superficie in lavora-
zione soltanto quando è in azione. In caso contrario vi 
è il pericolo di provocare un contraccolpo se l’utensile 
ad innesto si inceppa nel pezzo in lavorazione.

hh Accertarsi che durante l’operazione di taglio il pie-
dino sia ben posato. Una lama con un’angolatura 
impropria può rompersi oppure provocare un con-
traccolpo.

hh Una volta terminata l’operazione di lavoro, spegnere 
l’elettroutensile ed estrarre la lama dal taglio esegui-
to soltanto quando si sarà fermata completamente. 
In questo modo si evita di provocare un contraccolpo 
e si può posare l’elettroutensile senza nessun perico-
lo.

hh Utilizzare esclusivamente lame integre ed in perfette 
condizioni. Lame deformate oppure non affilate pos-
sono rompersi, influenzare negativamente il taglio 
oppure causare un contraccolpo.

hh Dopo aver spento la macchina, non cercare di ferma-
re la lama esercitando pressione lateralmente. La 

SICUREZZA DELLE PERSONE
hh È importante concentrarsi su ciò che si sta facendo 

e maneggiare con giudizio l’elettroutensile durante 
le operazioni di lavoro. Non utilizzare mai l’elettrou-
tensile in caso di stanchezza oppure quando ci si trovi 
sotto l’effetto di droghe, bevande alcoliche e medici-
nali. Un attimo di distrazione durante l’uso dell’elet-
troutensile può essere causa di gravi incidenti.

hh Indossare sempre equipaggiamento protettivo indi-
viduale nonché occhiali protettivi. Indossando abbi-
gliamento di protezione personale come la masche-
ra per polveri, scarpe di sicurezza che non scivolino, 
elmetto di protezione oppure protezione acustica a 
seconda del tipo e dell’applicazione dell’elettrouten-
sile, si riduce il rischio di incidenti.

hh Evitare l’accensione involontaria dell’elettroutensile. 
Prima di collegarlo alla rete di alimentazione elettri-
ca e/o alla batteria ricaricabile, prima di prenderlo 
oppure prima di iniziare a trasportarlo, assicurarsi 
che l’elettroutensile sia spento. Tenendo il dito sopra 
l’interruttore mentre si trasporta l’elettroutensile op-
pure collegandolo all’alimentazione di corrente con 
l’interruttore inserito, si vengono a creare situazioni 
pericolose in cui possono verificarsi seri incidenti.

hh Prima di accendere l’elettroutensile togliere gli at-
trezzi di regolazione o la chiave inglese. Un accesso-
rio oppure una chiave che si trovi in una parte rotante 
della macchina può provocare seri incidenti.

hh Evitare una posizione anomala del corpo. Avere cura 
di mettersi in posizione sicura e di mantenere l’equi-
librio in ogni situazione. In questo modo è possibile 
controllare meglio l’elettroutensile in caso di situa-
zioni inaspettate.

hh Indossare vestiti adeguati. Non indossare vestiti lar-
ghi, né portare bracciali e catenine. Tenere i capelli, i 
vestiti ed i guanti lontani da pezzi in movimento. Ve-
stiti lenti, gioielli o capelli lunghi potranno impigliarsi 
in pezzi in movimento.

hh In caso fosse previsto il montaggio di dispositivi di 
aspirazione della polvere e di raccolta, assicurarsi 
che gli stessi siano collegati e che vengano utilizzati 
correttamente. L’utilizzo di un’aspirazione polvere 
può ridurre lo svilupparsi di situazioni pericolose do-
vute alla polvere.

TRATTAMENTO ACCURATO ED USO CORRETTO 
DEGLI ELETTROUTENSILI

hh Non sottoporre la macchina a sovraccarico. Per 
il proprio lavoro, utilizzare esclusivamente l’elet-
troutensile esplicitamente previsto per il caso. 
Con un elettroutensile adatto si lavora in modo 
migliore e più sicuro nell’ambito della sua potenza 
di prestazione.

hh Non utilizzare mai elettroutensili con interruttori 
difettosi. Un elettroutensile con l’interruttore rot-
to è pericoloso e deve essere aggiustato.

hh Prima di procedere ad operazioni di regolazione 
sulla macchina, prima di sostituire parti accesso-
rie oppure prima di posare la macchina al termine 
di un lavoro, estrarre sempre la spina dalla presa 
della corrente e/o estrarre la batteria ricaricabile. 
Tale precauzione eviterà che l’elettroutensile pos-
sa essere messo in funzione involontariamente.

hh Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, 
conservarli al di fuori del raggio di accesso di bam-
bini. Non fare usare l’elettroutensile a persone che 
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lama può subire dei danni, rompersi oppure provoca-
re un contraccolpo.

hh Al fine di rilevare linee di alimentazione nascoste, 
utilizzare adatte apparecchiature di ricerca oppure 
rivolgersi alla locale società erogatrice. Un contatto 
con linee elettriche può provocare lo sviluppo di in-
cendi e di scosse elettriche. Danneggiando linee del 
gas si può creare il pericolo di esplosioni. Penetrando 
una tubazione dell’acqua si provocano seri danni ma-
teriali oppure vi è il pericolo di provocare una scossa 
elettrica.

hh Assicurare il pezzo in lavorazione. Un pezzo in lavora-
zione può essere bloccato con sicurezza in posizione 
solo utilizzando un apposito dispositivo di serraggio 
oppure una morsa a vite e non tenendolo con la sem-
plice mano.

hh Prima di posare l’elettroutensile, attendere sempre 
fino a quando si sarà fermato completamente. L’ac-
cessorio può incepparsi e comportare la perdita di 
controllo dell’elettroutensile.

hh Prima di qualunque intervento sull’elettroutensilee-
strarre la spina di rete dalla presa.

hh Controllare che la lama sia inserita correttamente. 
Una lama allentata può cadere fuori dalla sede e fe-
rire l’operatore.

hh La lama non dovrebbe essere più lunga del necessa-
rio per il taglio previsto. Per il taglio di curve strette 
utilizzare una lama stretta.

hh Polveri di materiali come vernici contenenti piombo, 
alcuni tipi di legname, minerali e metalli possono es-
sere dannose per la salute e possono causare reazioni 
allergiche, malattie delle vie respiratorie e/o cancro. 
Materiale contenente amianto deve essere lavorato 
esclusivamente da personale specializzato.

�� Utilizzare possibilmente un’aspirazione polvere 
adatta per il materiale.

�� Provvedere per una buona aerazione del posto di 
lavoro.

�� Si consiglia di portare una mascherina protettiva con 
classe di filtraggio P2.

hh La protezione contro un riavviamento involontario im-
pedisce l’avviamento incontrollato dell’elettroutensile 
dopo un’interruzione dell’alimentazione di corrente. 
Per rimettere in funzione portare l’interruttore di 
avvio/arresto in posizione disinserita ed accendere di 
nuovo l’elettroutensile.

hh Il frontalino di protezione (09) montato sulla carcassa 
impedisce di toccare accidentalmente la lama durante 
l’operazione di lavoro e non deve essere rimosso.

hh Prima di tagliare legno, pannelli di masonite, materiali 
da costruzione ecc. controllare gli stessi in merito alla 
presenza di corpi estranei come chiodi, viti o altro ed 
eventualmente rimuoverli.

hh Seguendo il procedimento di taglio dal centro posso-
no essere lavorati solamente materiali teneri come le-
gno, cartongesso o simili. Per tagli dal centro utilizzare 
solamente lame corte.

hh Adattare le regolazioni dell’elettroutensile al relativo 
impiego. Ridurre, ad es. in caso di lavorazione di me-
tallo oppure in caso di tagli curvi stretti, il numero di 
corse ed oscillazione.

COLLEGAMENTO ALLA RETE ELETTRICA
Assicurarsi che le informazioni di alimentazione 
elettrica contenute nella targhetta identificativa 
della macchina siano compatibili con l’alimentazione 

elettrica cui si intende collegarla. Questo apparec-
chio è di Classe II* ed è progettato per essere col-
legato a una rete elettrica corrispondente a quella 
indicata nella targhetta identificativa e compatibile 
con la spina in dotazione. Nel caso in cui sia necessa-
ria una prolunga, usarne una approvata, compatibile 
e garantita per questo apparecchio. Seguire tutte le 
istruzioni fornite con la prolunga.

*Doppio isolamento  : Questo prodotto non ri-
chiede messa a terra poiché all’isolamento di base 
è stato applicato un isolamento supplementare 
per fornire protezione da scarica elettrica in caso 
di isolamento di base insufficiente.

LINEE GUIDA PER L’USO DI PROLUNGHE
hh Assicurarsi che la prolunga sia collegata correttamen-

te e sia in buone condizioni. Quando si usa una prolun-
ga, assicurarsi che la sezione del cavo sia sufficiente 
per portare la corrente assorbita dal vostro prodotto. 
Un cavo sottodimensionato potrà causare cadute di 
tensione e quindi una perdita di potenza e un eccessi-
vo riscaldamento dell’apparecchio. 

hh Sostituire sempre una prolunga danneggiata o farla 
riparare da un tecnico qualificato prima di usarla.

hh Proteggere le prolunghe da oggetti affilati, calore 
eccessivo e aree umide/bagnate.

hh Usare un circuito elettrico separato per i vostri ap-
parecchi. Questo circuito dovrebbe essere protetto 
con un fusibile ritardato idoneo. Prima di collegare il 
motore alla linea elettrica, verificare che l’interrutto-
re si trovi in posizione OFF e che la tensione elettrica 
corrisponda a quella specificata sulla targhetta del 
motore. Una tensione inferiore comporterà danni al 
motore.

CARATTERISTICHE DEL PRODOTTO

DESTINAZIONE D’USO
In caso di appoggi fissi, la macchina è idonea per l’e-
secuzione di tagli di troncatura e di tagli dal pieno 
nel legno, in materie plastiche, nel metallo, nella 
piastra ceramica e nella gomma. Essa è adatta per 
tagli diritti e curvi con un angolo obliquo fino a 45°. 
Osservare sempre le indicazioni relative alle lame.

DATI TECNICI

Codice prodotto 41341

Model JS 550 PLUS

Tensione nominale
V 220-240

Hz 50/60

Potenza nominale assorbita W 550

Numero di giri a vuoto min-1 1.000-3.000

Lunghezza della corsa mm 19

Angolo obliquo mm 22,50/450

Peso kg 2,0

Max. profondità di taglio

Metallo mm 6

Alluminio mm 10

Legname mm 55
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Legname 

Alluminio

Metallo

FUNZIONAMENTO

Scopo dell’operazione Figura Pagina

Regolazione della preselezione 
del numero di corse B 4

Accensione/spegnimento dell’e-
lettroutensile C 4

Bloccare l’interruttore di avvio/
arresto D,E 4

Inserimento della lama F,G 5

Attivazione del dispositivo 
soffi  atrucioli H,I 5

Collegamento dell’aspirazione J,K 6

Impostazione dell’angolo 
obliquo L,M 7

MANUTENZIONE
Ispezioni e pulizia regolari riducono la necessità di 
operazioni di manutenzione e manterranno l’appa-
recchio in buone condizioni di funzionamento. Il mo-
tore deve essere correttamente ventilato durante 
l’uso dell’apparecchio. Per questo motivo, evitare di 
bloccare le prese d’aria.

PROTEZIONE DELL’AMBIENTE 
Riciclare le materie prime e non smaltire l’appa-
recchio come rifi uto. Avviare ad un riciclaggio 
rispettoso dell’ambiente la macchina, gli acces-
sori e gli imballaggi dismessi. I componenti in 
plastica sono contrassegnati per il riciclaggio 
selezionato. 

SPIEGAZIONE DEI SIMBOLI

Doppio isolamento

Esclusivamente per uso in ambienti inter-
ni. Non esporre a pioggia

Indossare protezioni per gli occhi

Danni ai polmoni, se non si indossano 
mascherine antipolvere effi  caci.

Indossare guanti protettivi

Danni all’udito, se non si indossano protet-
tori auricolari effi  caci

Valori di emissione acustica rilevati conforme-
mente a EN 60745-1

Il livello di rumore stimato A dell’apparecchio ammonta 
normalmente A

Livello di pressione acustica dB(A) 88,1

Livello di potenza sonora dB(A) 99,1

Incertezza della misura K dB 3

Valori complessivi di oscillazione ah (somma 
vettoriale delle tre direzioni) e incertezza della 
misura K misurati conformemente alla norma 
EN 60745-1

Livello vibrazioni:

ah m/s2 8,8

K m/s2 1,5

IDENTIFICAZIONE
1. Interruttore di avvio/arresto 
2. Tasto di bloccaggio per interruttore avvio/arresto
3. Rotellina di selezione numero giri
4. Impugnatura
5. Gruppo base
6. Interruttore soffi  atore
7. Ugello di aspirazione
8. Chiave Allen
9. Paralame

10. Sblocco lama

SIMBOLO
I simboli sotto indicati sono necessari alla lettura 
ed alla comprensione delle istruzioni d’uso. È im-
portante conoscere bene i simboli ed il rispettivo 
signifi cato. Un’interpretazione corretta dei simboli 
contribuisce ad utilizzare meglio ed in modo più si-
curo l’elettroutensile.

Simbolo Signifi cato

Direzione di movimento

Prossima operazione

Velocità

Velocità, minimo

Velocità, massima

I Accensione

O Spegnimento

Sblocco

Blocco

Dispositivo soffi  atrucioli

Αspirapolvere
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Per ridurre il rischio di infortuni, prima di 
usare il prodotto, l’utente deve leggere il 
manuale

Importante!

Conformi alle pertinenti norme sulla 
sicurezza

GARANZIA 
Questo prodotto e’ garantito in base alle regole del-
la nazione di acquisto, garanzia valida dalla data di 
acquisto. Sono esclusi dalla garanzia i danni attribuibili 
alla normale usura, al sovraccarico o a una manipola-
zione scorretta. In caso di reclamo, inviare la macchina, 
completamente assemblata, al proprio rivenditore o a 
un centro assistenza per apparecchiature elettriche.

DICHIARAZIONE DEI CONFORMITÀ  
�� Dichiaramo, assumendo la piena responsabilità di 

tale dichiarazione, che il prodotto è conforme alle 
seguenti normative e ai relativi documenti: EN 
62841-1, EN 62841-2-11, in base alle prescrizioni 
delle direttive 2006/42/EC

�� Fascicolo tecnico presso:
FF GROUP TOOL INDUSTRIES S.A.,
19300, Aspropyrgos-Greece

Loudovikos Tsirigiotis 
Operations & Engineering

FF GROUP TOOL INDUSTRIES S.A., 19300
Aspropyrgos-Greece. 4/5/2018

ΕΛΛΗΝΙΚΆ

ΓΕΝΙΚΈΣ ΟΔΗΓΊΕΣ ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ ΗΛΕΚΤΡΙ-
ΚΟΎ ΕΡΓΑΛΕΊΟΥ

Διαβάστε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας και τις 
οδηγίες. Αμέλειες κατά την τήρηση των υποδείξε-
ων ασφαλείας και των οδηγιών μπορεί να προκα-
λέσουν ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά ή/και σοβαρούς 
τραυματισμούς. Φυλάξτε όλες τις προειδοποιητικές 
υποδείξεις και οδηγίες για κάθε μελλοντική χρήση. 
Ο ορισμός «Ηλεκτρικό εργαλείο» που χρησιμοποι-
είται στις προειδοποιητικές υποδείξεις αναφέρεται 
σε ηλεκτρικά εργαλεία που τροφοδοτούνται από το 
ηλεκτρικό δίκτυο (με ηλεκτρικό καλώδιο) καθώς και 
σε ηλεκτρικά εργαλεία που τροφοδοτούνται από 
μπαταρία (χωρίς ηλεκτρικό καλώδιο).

ΑΣΦΆΛΕΙΑ ΣΤΟ ΧΏΡΟ ΕΡΓΑΣΊΑΣ
hh Διατηρείτε τον τομέα που εργάζεσθε καθαρό και 

καλά φωτισμένο. Αταξία ή σκοτεινές περιοχές ερ-
γασίας μπορεί να οδηγήσουν σε ατυχήματα.

hh Μην εργάζεσθε με το ηλεκτρικό εργαλείο σε πε-
ριβάλλον όπου υπάρχει κίνδυνος έκρηξης, στο 
οποίο υπάρχουν εύφλεκτα υγρά, αέρια ή σκόνες. 
Τα ηλεκτρικά εργαλεία δημιουργούν σπινθηρισμό 
ο οποίος μπορεί να αναφλέξει τη σκόνη ή τις ανα-
θυμιάσεις.

hh Όταν χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο κρα-
τάτε μακριά απ’ αυτό τα παιδιά κι άλλα τυχόν πα-
ρευρισκόμενα άτομα. Σε περίπτωση απόσπασης 
της προσοχής σας μπορεί να χάσετε τον έλεγχο 
του μηχανήματος.

ΗΛΕΚΤΡΙΚΉ ΑΣΦΆΛΕΙΑ
hh Το φις του ηλεκτρικού εργαλείου πρέπει να ταιριάζει 

στην πρίζα. Δεν επιτρέπεται με κανέναν τρόπο η με-
τατροπή του φις. Μη χρησιμοποιείτε προσαρμοστικά 
φις σε συνδυασμό με γειωμένα ηλεκτρικά εργαλεία. 
Αμεταποίητα φις και κατάλληλες πρίζες μειώνουν τον 
κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

hh Αποφεύγετε την επαφή του σώματός σας με γει-
ωμένες επιφάνειες όπως σωλήνες, θερμαντικά 
σώματα (καλοριφέρ), κουζίνες ή ψυγεία. Όταν το 
σώμα σας είναι γειωμένο αυξάνεται ο κίνδυνος 
ηλεκτροπληξίας.

hh Μην εκθέτετε τα μηχανήματα στη βροχή ή την 
υγρασία. Η διείσδυση νερού σ’ ένα ηλεκτρικό 
εργαλείο αυξάνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

hh Μη χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό καλώδιο για 
να μεταφέρετε ή να αναρτήσετε το ηλεκτρικό 
εργαλείο, ή για να βγάλετε το φις από την πρί-
ζα. Κρατάτε το ηλεκτρικό καλώδιο μακριά από 
υπερβολικές θερμοκρασίες, κοφτερές ακμές και-
/ή από κινητά εξαρτήματα. Τυχόν χαλασμένα ή 
περιπλεγμένα ηλεκτρικά καλώδια αυξάνουν τον 
κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

hh Όταν εργάζεσθε μ’ ένα ηλεκτρικό εργαλείο στο ύπαι-
θρο να χρησιμοποιείτε καλώδια επιμήκυνσης (μπαλα-
ντέζες) που είναι κατάλληλα και για χρήση στο ύπαι-
θρο. Η χρήση καλωδίων επιμήκυνσης κατάλληλων για 
υπαίθριους χώρους ελαττώνει τον κίνδυνο ηλεκτρο-
πληξίας.

hh Όταν η χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου σε υγρό περι-
βάλλον είναι αναπόφευκτη, τότε χρησιμοποιήστε έναν 
προστατευτικό διακόπτη διαρροής (διακόπτη FI/RCD). 
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μπαταρία πριν διεξάγετε στο μηχάνημα μια οποια-
δήποτε εργασία ρύθμισης, πριν αλλάξετε ένα εξάρ-
τημα ή όταν πρόκειται να διαφυλάξετε/να αποθη-
κεύσετε το μηχάνημα. Αυτά τα προληπτικά μέτρα 
ασφαλείας μειώνουν τον κίνδυνο από τυχόν αθέλη-
τη εκκίνηση του ηλεκτρικού εργαλείου.

hh Διαφυλάγετε τα ηλεκτρικά εργαλεία που δε χρη-
σιμοποιείτε μακριά από παιδιά. Μην επιτρέψετε 
τη χρήση του μηχανήματος σε άτομα που δεν είναι 
εξοικειωμένα μ’ αυτό ή δεν έχουν διαβάσει τις πα-
ρούσες οδηγίες. Τα ηλεκτρικά εργαλεία είναι επικίν-
δυνα όταν χρησιμοποιούνται από άπειρα πρόσωπα.

hh Να περιποιείστε προσεκτικά το ηλεκτρικό εργαλείο. 
Ελέγχετε, αν τα κινούμενα μέρη λειτουργούν άψο-
γα, χωρίς να μπλοκάρουν, ή μήπως έχουν σπάσει ή 
φθαρεί τυχόν μερη τα οποία επηρεάζουν τον τρόπο 
λειτουργίας του ηλεκτρικού εργαλείου. Δώστε το 
χαλασμένο ηλεκτρικό εργαλείο για επισκευή πριν 
το ξαναχρησιμοποιήσετε. Η κακή συντήρηση των 
ηλεκτρικών εργαλείων αποτελεί αιτία πολλών ατυ-
χημάτων.

hh Διατηρείτε τα εξαρτήματα κοπής κοφτερά και καθα-
ρά. Προσεκτικά συντηρημένα κοπτικά εξαρτήματα 
σφηνώνουν δυσκολότερα και οδηγούνται ευκολό-
τερα.

hh Χρησιμοποιείτε τα ηλεκτρικά εργαλεία, εξαρτή-
ματα, παρελκόμενα εργαλεία κτλ. σύμφωνα με τις 
παρούσες οδηγίες. Λαμβάνετε επίσης υπόψη σας τις 
εκάστοτε συνθήκες και την υπό εκτέλεση εργασία. 
Η χρησιμοποίηση των ηλεκτρικών εργαλείων για 
εργασίες που δεν προβλέπονται γι’ αυτά μπορεί να 
δημιουργήσει επικίνδυνες καταστάσεις.

SERVICE
Δώστε το ηλεκτρικό εργαλείο σας για επισκευή από 
άριστα εκπαιδευμένο προσωπικό και με γνήσια 
ανταλλακτικά. Έτσι εξασφαλίζετε τη διατήρηση της 
ασφάλειας του μηχανήματος.

ΥΠΟΔΕΊΞΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ ΓΙΑ ΣΈΓΕΣ
hh Κρατάτε το ηλεκτρικό εργαλείο μόνο από τις μονωμέ-

νες επιφάνειες λαβής, όταν εκτελείτε εργασίες, στις 
οποίες το εξάρτημα μπορεί να έρθει σε επαφή με μη 
ορατούς ηλεκτροφόρους αγωγούς ή με το δικό του 
ηλεκτρικό καλώδιο. H επαφή με έναν ηλεκτροφόρο 
αγωγό μπορεί να θέσει τα μεταλλικά μέρη του ηλε-
κτρικού εργαλείου επίσης υπό τάση και να προκαλέσει 
μια ηλεκτροπληξία.

hh Κρατάτε τα χέρια σας μακριά από τον τομέα πριο-
νίσματος. Μη βάζετε τα χέρια σας κάτω από το υπό 
κατεργασία τεμάχιο. Σε περίπτωση επαφής με την πρι-
ονόλαμα δημιουργείται κίνδυνος τραυματισμού.

hh Οδηγείτε το ηλεκτρικό εργαλείο στο υπό κατεργασία 
τεμάχιο μόνο όταν αυτό βρίσκεται σε λειτουργία. Δι-
αφορετικά υπάρχει κίνδυνος να κλοτσήσει, όταν το 
εργαλείο σφηνώσει στο υπό κατεργασία τεμάχιο.

hh Φροντίζετε το πέλμα να ακουμπάει καλά όταν πριονί-
ζετε. Μια στρεβλωμένη ή υπό κλίση πριονόλαμα μπο-
ρεί να σπάσει ή να κλοτσήσει.

hh Κάθε φορά που τελειώνετε ένα τμήμα της δουλειά 
σας θέστε πρώτα το ηλεκτρικό εργαλείο εκτός λει-
τουργίας και βγάλτε την πριονόλαμα από την τομή 
μόνο όταν αυτό έχει σταματήσει εντελώς να κινείται. 
Έτσι αποφεύγετε ένα ενδεχόμενο κλότσημα και ταυ-
τόχρονα μπορείτε να αποθέσετε ασφαλώς το ηλεκτρι-
κό εργαλείο.

Η χρήση ενός προστατευτικού διακόπτη διαρροής 
ελαττώνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

ΑΣΦΆΛΕΙΑ ΠΡΟΣΏΠΩΝ
hh Να είστε πάντοτε προσεκτικός/προσεκτική, να 

δίνετε προσοχή στην εργασία που κάνετε και να 
χειρίζεστε το μηχάνημα με περίσκεψη. Μη χρη-
σιμοποιήσετε ένα ηλεκτρικό εργαλείο όταν είστε 
κουρασμένος/κουρασμένη ή όταν βρίσκεστε υπό 
την επήρεια ναρκωτικών, οινοπνεύματος ή φαρ-
μάκων. Μια στιγμιαία απροσεξία κατά το χειρισμό 
του ηλεκτρικού εργαλείου μπορεί να οδηγήσει σε 
σοβαρούς τραυματισμούς.

hh Φοράτε έναν κατάλληλο για σας προστατευτικό 
εξοπλισμό και πάντοτε προστατευτικά γυαλιά. Όταν 
φοράτε έναν κατάλληλο προστατευτικό εξοπλισμό 
όπως μάσκα προστασίας από σκόνη, αντιολισθητι-
κά υποδήματα ασφαλείας, προστατευτικό κράνος ή 
ωτασπίδες, ανάλογα με το εκάστοτε εργαλείο και τη 
χρήση του, ελαττώνεται ο κίνδυνος τραυματισμών.

hh Αποφεύγετε την αθέλητη εκκίνηση. Βεβαιωθείτε 
ότι το ηλεκτρικό εργαλείο έχει αποζευχτεί πριν το 
συνδέσετε με το ηλεκτρικό δίκτυο ή με την μπατα-
ρία καθώς και πριν το παραλάβετε ή το μεταφέρετε. 
Όταν μεταφέρετε το ηλεκτρικό εργαλείο έχοντας 
το δάχτυλό σας στο διακόπτη ή όταν συνδέσετε το 
μηχάνημα με την πηγή ρεύματος όταν αυτό είναι 
ακόμη στη θέση ΟΝ, τότε δημιουργείται κίνδυνος 
τραυματισμών.

hh Αφαιρείτε από τα ηλεκτρικά εργαλεία τυχόν συ-
ναρμολογημένα εργαλεία ρύθμισης ή κλειδιά πριν 
θέσετε το ηλεκτρικό εργαλείο σε λειτουργία. Ένα 
εργαλείο ή κλειδί συναρμολογημένο σ’ ένα περι-
στρεφόμενο τμήμα ενός μηχανήματος μπορεί να 
οδηγήσει σε τραυματισμούς.

hh Μην υπερεκτιμάτε τον εαυτό σας. Φροντίζετε για 
την ασφαλή στάση του σώματός σας και διατηρείτε 
πάντοτε την ισορροπία σας. Έτσι μπορείτε να ελέγ-
ξετε καλύτερα το μηχάνημα σε περιπτώσεις απροσ-
δόκητων περιστάσεων.

hh Φοράτε κατάλληλα ενδύματα. Μη φοράτε φαρδιά 
ρούχα ή κοσμήματα. Κρατάτε τα μαλλιά σας, τα 
ρούχα σας και τα γάντια σας μακριά από κινούμε-
να εξαρτήματα. Χαλαρή ενδυμασία, κοσμήματα ή 
μακριά μαλλιά μπορεί να εμπλακούν στα κινούμενα 
εξαρτήματα.

hh Όταν υπάρχει η δυνατότητα συναρμολόγησης δια-
τάξεων αναρρόφησης ή συλλογής σκόνης, βεβαιω-
θείτε ότι αυτές είναι συνδεδεμένες με το μηχάνημα 
καθώς και ότι χρησιμοποιούνται σωστά. Η χρήση 
μιας αναρρόφησης σκόνης μπορεί να ελαττώσει τον 
κίνδυνο που προκαλείται από τη σκόνη.

ΕΠΙΜΕΛΉΣ ΧΕΙΡΙΣΜΌΣ ΚΑΙ ΧΡΉΣΗ ΗΛΕΚΤΡΙΚΏΝ 
ΕΡΓΑΛΕΊΩΝ

hh Μην υπερφορτώνετε το μηχάνημα. Χρησιμοποιεί-
τε για την εκάστοτε εργασία το ηλεκτρικό εργαλείο 
που προορίζεται γι’ αυτήν. Με το κατάλληλο ηλε-
κτρικό εργαλείο εργάζεστε καλύτερα και ασφαλέ-
στερα στην αναφερόμενη περιοχή ισχύος.

hh Μη χρησιμοποιήσετε ποτέ ένα μηχάνημα που έχει 
χαλασμένο διακόπτη. Ένα ηλεκτρικό εργαλείο που 
δεν μπορείτε πλέον να το θέσετε σε λειτουργία και-
/ή εκτός λειτουργίας είναι επικίνδυνο και πρέπει να 
επισκευαστεί.

hh Βγάλτε το φις από την πρίζα και/ή αφαιρέστε την 
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hh Να χρησιμοποιείτε μόνο άθικτες, άριστες πριονόλα-
μες. Στρεβλές ή μη κοφτερές πριονόλαμες μπορεί να 
σπάσουν, να επιδράσουν αρνητικά την κοπή ή να προ-
καλέσουν κλότσημα.

hh Μη φρενάρετε την πριονόλαμα πιέζοντάς την από τα 
πλάγια. Η πριονόλαμα μπορεί να χαλάσει, να σπάσει ή 
να κλοτσήσει.

hh Χρησιμοποιείτε κατάλληλες ανιχνευτικές συσκευές για 
να εντοπίσετε τυχόν μη ορατές τροφοδοτικές γραμ-
μές ή να συμβουλεύεστε την τοπική εταιρία παροχής 
ενέργειας. Η επαφή με ηλεκτρικές γραμμές μπορεί να 
οδηγήσει σε πυρκαγιά και ηλεκτροπληξία. Η πρόκληση 
ζημιάς σ’ έναν αγωγό φωταερίου (γκαζιού) μπορεί να 
οδηγήσει σε έκρηξη. Το τρύπημα ενός σωλήνα νερού 
προκαλεί ζημιά σε πράγματα ή/και μπορεί να οδηγήσει 
σε ηλεκτροπληξία.

hh Ασφαλίζετε το υπό κατεργασία τεμάχιο. Ένα υπό κα-
τεργασία τεμάχιο συγκρατιέται ασφαλέστερα με μια 
διάταξη σύσφιγξης ή με μια μέγγενη παρά με το χέρι 
σας.

hh Πριν αποθέσετε το ηλεκτρικό εργαλείο περιμένετε 
πρώτα να σταματήσει εντελώς να κινείται. Το το-
ποθετημένο εξάρτημα μπορεί να σφηνώσει και να 
οδηγήσει στην απώλεια του ελέγχου του ηλεκτρικού 
εργαλείου.

hh Βγάζετε το φις από την πρίζα πριν από οποιαδήποτε 
εργασία στο ηλεκτρικό εργαλείο.

hh Ελέγξτε, αν η πριονόλαμα έχει συναρμολογηθεί ασφα-
λώς. Μια χαλαρή πριονόλαμα μπορεί να πεταχτεί έξω 
και να σας τραυματίσει.

hh Η πριονόλαμα δεν θα πρέπει να έχει μεγαλύτερο μή-
κος από εκείνο που απαιτείται για την προβλεπόμενη 
κοπή. Για την κοπή στενών καμπύλων να χρησιμοποι-
είτε επίσης στενές πριονόλαμες.

hh Η σκόνη από ορισμένα υλικά. π.χ. από μολυβδούχες 
μπογιές, από μερικά είδη ξύλου, από ορυκτά υλικά 
και από μέταλλα μπορεί να είναι ανθυγιεινή και να 
προκαλέσει αλλεργικές αντιδράσεις, ασθένειες των 
αναπνευστικών οδών και/ή καρκίνο. Η κατεργασία 
αμιαντούχων υλικών επιτρέπεται μόνο σε ειδικά εκ-
παιδευμένα άτομα.

�� Να χρησιμοποιείτε κατά το δυνατό για το εκάστοτε 
υλικό την κατάλληλη αναρρόφηση.

�� Να φροντίζετε για τον καλό αερισμό του χώρου 
εργασίας.

�� Σας συμβουλεύουμε να φοράτε μάσκες ανα-
πνευστικής προστασίας με φίλτρο κατηγορίας 
P2.

hh Η προστασία από αθέλητη επανεκκίνηση εμποδίζει 
την ανεξέλεγκτη εκκίνηση του ηλεκτρικού εργαλείου 
μετά από μια διακοπή του ηλεκτρικού ρεύματος. Για 
να θέσετε το ηλεκτρικό εργαλείο πάλι σε λειτουργία, 
θέστε πρώτα το διακόπτη ΟN/OFF στη θέση OFF και 
ακολούθως θέστε το ηλεκτρικό εργαλείο πάλι σε λει-
τουργία.

hh Η προστασία από αθέλητη επανεκκίνηση εμποδίζει 
την ανεξέλεγκτη εκκίνηση του ηλεκτρικού εργαλείου 
μετά από μια διακοπή του ηλεκτρικού ρεύματος. Για 
να θέσετε το ηλεκτρικό εργαλείο πάλι σε λειτουργία, 
θέστε πρώτα το διακόπτη ΟN/OFF στη θέση OFF και 
ακολούθως θέστε το ηλεκτρικό εργαλείο πάλι σε λει-
τουργία.

hh Το προστατευτικό έλασμα που είναι αναρτημένο στο 
περίβλημα (09) εμποδίζει την αθέλητη επαφή με την 
πριονόλαμα κατά τη διάρκεια της κοπής και δεν επιτρέ-
πεται να αφαιρεθεί.

hh Πριν αρχίσετε την κοπή ξύλου, μοριοσανίδων, δομι-
κών υλικών κτλ. πρέπει να ελέγξετε μήπως τα υλικά 
αυτά περιέχουν ξένα αντικείμενα, όπως καρφιά, βίδες 
κ. α. και αν ναι, να τα αφαιρέσετε.

hh Στη λειτουργία κοπή βυθίσματος να κατεργάζεστε 
μόνο μαλακά υλικά, π. χ. ξύλα, γυψοσανίδες και άλλα 
παρόμοια. Στις κοπές βυθίσματος να χρησιμοποιείτε 
μόνο κοντές πριονόλαμες.

hh Να ρυθμίζετε το ηλεκτρικό σας εργαλείο ανάλογα με 
την εκάστοτε χρήση. Π.χ. να μειώνετε τον αριθμό εμ-
βολισμών όταν κατεργάζεστε μέταλλα και να περιορί-
ζετε την ταλάντωση όταν διεξάγετε στενές καμπύλες 
κοπές

ΣΎΝΔΕΣΗ ΜΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΧΉ ΡΕΎΜΑΤΟΣ
Βεβαιωθείτε ότι οι πληροφορίες τροφοδοσίας στην 
πινακίδα του μηχανήματος είναι συμβατές με την 
τροφοδοσία ρεύματος στην οποία σκοπεύετε να το 
συνδέσετε.
Αυτή η συσκευή είναι Κλάσης II* και έχει σχεδιαστεί 
για σύνδεση με παροχή ρεύματος που ταιριάζει με 
αυτή που αναγράφεται στην πινακίδα και είναι συμ-
βατή με την πρίζα. Εάν απαιτείται καλώδιο επέκτα-
σης, χρησιμοποιήστε ένα εγκεκριμένο και συμβατό 
καλώδιο για αυτή τη συσκευή. Ακολουθήστε όλες τις 
οδηγίες που παρέχονται με το καλώδιο επέκτασης.

*Διπλή μόνωση  : Αυτό το προϊόν δεν απαιτεί 
σύνδεση γείωσης, καθώς συμπληρωματική μό-
νωση εφαρμόζεται στη βασική μόνωση για προ-
στασία από ηλεκτροπληξία σε περίπτωση βλάβης 
της βασικής μόνωσης.

ΟΔΗΓΊΕΣ ΧΡΉΣΗΣ ΚΑΛΩΔΊΟΥ ΕΠΈΚΤΑΣΗΣ
ff Σιγουρευτείτε ότι το καλώδιο επέκτασης σας εί-

ναι σε καλή κατάσταση. Όταν χρησιμοποιείτε ένα 
καλώδιο επέκτασης, επιβεβαιώστε ότι είναι αρ-
κετά δυνατό στο να σηκώσει το ρεύμα που χρειά-
ζεται το εργαλείο σας. Ένα μικρότερο καλώδιο θα 
προκαλέσει πτώση της τάσης με αποτέλεσμα την 
απώλεια ισχύος και υπερθέρμανση.

ff Βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο επέκτασης είναι σω-
στά συνδεδεμένο. Να το αντικαθιστάτε πάντα αν 
είναι κατεστραμμένο ή να το επισκευάζετε από 
ειδικευμένο άτομο πριν το χρησιμοποιήσετε.

ff Προστατεύστε το καλώδιο επέκτασης από αιχμη-
ρά αντικείμενα,  υπερβολική θερμότητα, υγρασία 
και βρεγμένες περιοχές.

ff Χρησιμοποιήστε ένα ξεχωριστό ηλεκτρικό κύκλω-
μα για τα εργαλεία σας. Αυτό το κύκλωμα πρέπει 
να προστατεύεται με την κατάλληλη ασφάλεια με 
χρονική καθυστέρηση. Πριν συνδέσετε τον ηλε-
κτροκινητήρα στη γραμμή ηλεκτρικού ρεύματος, 
βεβαιωθείτε ότι ο διακόπτης είναι στη θέση OFF 
και ότι η ηλεκτρική τάση είναι ίδια με την τάση που 
έχει επισημανθεί στην πινακίδα του κινητήρα. Η λει-
τουργία σε χαμηλότερη τάση θα προκαλέσει βλάβη 
στον κινητήρα.

ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΠΡΟΪΌΝΤΟΣ

ΠΡΟΒΛΕΠΟΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ
Η συσκευή προορίζεται, για την κοπή ξύλων, πλα-
στικών υλικών, μετάλλων, πλακών από κεραμικά 
υλικά και ελαστικού καθώς και για τη διεξαγωγή 
εσωτερικών ανοιγμάτων στα υλικά αυτά, ακουμπι-
σμένη επάνω σε μια σταθερή επιφάνεια. Είναι κα-
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Σύμβολο Σημασία

Κατεύθυνση κίνησης

Επόμενη ενέργεια

Ταχύτητα

Ταχύτητα, ελάχιστη

Ταχύτητα, μέγιστη

I Θέση σε λειτουργία

O Θέση εκτός λειτουργίας

Ξεκλείδωμα

Κλείδωμα

Διάταξη απομάκρυνσης γρεζιών/
ροκανιδιών

Ηλεκτρική σκούπα

Ξύλο

Αλουμίνιο

Μέταλλο

ΛΈΙΤΟΎΡΓΙΑ

Στόχος ενέργειας Έικόνα Σελίδα

Ρύθμιση προεπιλογής αριθμού 
εμβολισμών B 4

Θέση του ηλεκτρικού εργαλείου 
σε λειτουργία κι εκτός λειτουρ-
γίας

C 4

Ακινητοποίηση διακόπτη ON/OFF D,E 4

Τοποθέτηση της πριονόλαμας F,G 5

Ενεργοποίηση διάταξης απομά-
κρυνσης γρεζιών H,I 5

Σύνδεση της αναρρόφησης J,K 6

Ρύθμιση της γωνίας φαλτσοτομής L,M 7

ΣΎΝΤΗΡΗΣΗ
Η τακτική επιθεώρηση και ο καθαρισμός μειώνουν 
την ανάγκη για εργασίες συντήρησης και θα διατη-
ρεί το εργαλείο σας σε καλή λειτουργική κατάστα-
ση. Ο κινητήρας πρέπει να αερίζεται σωστά κατά τη 
λειτουργία του εργαλείου. Για το λόγο αυτό αποφύ-
γετε την παρεμπόδιση των εισόδων αέρα.

ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΠΈΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ
Ανακυκλώστε τις πρώτες ύλες αντί να απορρί-
πτετε ως απόβλητα. Το εργαλείο, τα αξεσουάρ 
και η συσκευασία πρέπει να ταξινομούνται για 
φιλική προς το περιβάλλον ανακύκλωση. Αυτές 
οι οδηγίες εκτυπώνονται χωρίς χλώριο. Τα πλα-

τάλληλη για ευθείες και κυκλικές κοπές υπό γωνία 
φαλτσοτομής έως 45°. Προσέχετε τις συστάσεις για 
τις πριονόλαμες.

ΤΈΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ

Κωδικός Έίδους 41341

Μοντέλο JS 550 PLUS

Ονομαστική Τάση
V 220-240

Hz 50/60

Ισχύς W 550

Ταχύτητα χωρίς φορτίο min-1 1.000-3.000

Μήκος διαδρομής mm 19

Γωνία φαλτσοτομής mm 22,50/450

Βάρος kg 2,0

Μέγ. βάθος κοπής

Μέταλλο mm 6

Αλουμίνιο mm 10

Ξύλο mm 55

Τιμές εκπομπής θορύβου, υπολογισμένες κατά 
EN 60745-1

Η χαρακτηριστική στάθμη θορύβου του μηχανήμα-
τος εξακριβώθηκε σύμφωνα με την καμπύλη Α και 
ανέρχεται σε:

Στάθμη ακουστικής πίεσης dB(A) 88,1

Στάθμη ακουστικής ισχύος dB(A) 99,1

Ανασφάλεια K dB 3

Οι συνολικές τιμές κραδασμών ah (άθροισμα 
ανυσμάτων τριών κατευθύνσεων) και ανασφά-
λεια Κ εξακριβώθηκαν σύμφωνα με το πρότυπο 
EN 60745-1

Έπίπεδο δόνησης:

ah m/s2 8,8

K m/s2 1,5

ΣΤΟΙΧΈΙΑ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
1. Διακόπτης ON/OFF 
2. Πλήκτρο ακινητοποίησης διακόπτη ON/OFF
3. Τροχίσκος προεπιλογής αριθμού στροφών
4. Λαβή
5. Διάταξη βάσης
6. Διακόπτης φυσητήρα
7. Στόμιο αναρρόφησης
8. Κλειδί Άλεν
9. Προστατευτικό λεπίδας

10. Διακόπτης απελευθέρωσης σφιγκτήρα λάμας

ΣΎΜΒΟΛΑ
Τα σύμβολα που ακολουθούν έχουν σημασία για τη 
σωστή ανάγνωση και κατανόηση των οδηγιών χει-
ρισμού. Παρακαλούμε αποτυπώστε στο μυαλό σας 
τα σύμβολα και τη σημασία τους. Η σωστή ερμηνεία 
των συμβόλων συμβάλλει στον καλύτερο και ασφα-
λέστερο χειρισμό του ηλεκτρικού σας εργαλείου.
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στικά εξαρτήματα φέρουν ετικέτα για ταξινόμη-
ση ανακύκλωσης.

ΕΠΕΞΗΓΗΣΗ ΣΥΜΒΟΛΩΝ

Διπλή μόνωση

Για εσωτερική χρήση μόνο. Μην εκθέτετε 
τη βροχή.

Φοράτε γυαλιά προστασίας

Βλάβη στους πνεύμονες εάν δεν φοράτε 
μάσκα προστασίας.

Φορέστε προστατευτικά γάντια

Βλάβη στην ακοή εάν δεν φοράτε ωτοασπίδες.

Διαβάστε τις οδηγίες λειτουργίας και ασφάλει-
ας πριν χρησιμοποιήσετε το εργαλείο

Σημαντικό!

Συμμορφώνεται με τα σχετικά πρότυπα 
ασφαλείας 

ΕΓΓΎΗΣΗ
Αυτό το προϊόν είναι εγγυημένο σύμφωνα με τους 
νομικούς κανονισμούς, που ισχύουν από την ημερο-
μηνία αγοράς από τον πρώτο χρήστη. Οι ζημιές που 
οφείλονται στην φυσιολογική φθορά, υπερφόρτωση 
ή ακατάλληλο χειρισμό εξαιρούνται από την εγγύηση. 
Σε περίπτωση απαίτησης, στείλτε το εργαλείο, πλήρως 
συναρμολογημένο, στον αντιπρόσωπό σας ή στο εξου-
σιοδοτημένο σέρβις για ηλεκτρικά εργαλεία.

ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ  

�� Δηλώνουμε με αποκλειστική ευθύνη ότι το προϊόν 
αυτό συμμορφώνεται με τα παρακάτω πρότυπα ή 
τυποποιημένα έγγραφα: EN 62841-1, EN 62841-2-11, 
σύμφωνα με τις διατάξεις των οδηγιών 2006/42/EC

�� Τεχνικός φάκελος στην:
FF GROUP TOOL INDUSTRIES S.A., 
19300 Ασπρόπυργος-Ελλάδα

Λουδοβίκος Τσιριγιώτης  
Operations & Engineering

FF GROUP TOOL INDUSTRIES S.A.,
19300,  Ασπρόπυργος-Ελλάδα  4/5/2018

OPŠTA UPOZORENJA ZA ELEKTRIČNE ALATE
Čitajte sva upozorenja i uputstva. Propusti kod pridrža-
vanja upozorenja i uputstava mogu imati za posledicu 
električni udar, požar i/ili teške povrede.
Čuvajte sva upozorenja i uputstva za budućnost. Pojam 
upotrebljen u upozorenjima „električni alat“ odnosi se 
na električne alate sa radom na mreži (sa mrežnim ka-
blom) i na električne alate sa radom na akumulator (bez 
mrežnog).

SIGURNOST NA RADNOM MESTU
hh Držite Vaše radno područne čisto i dobro osvetljeno. 

Nered ili neosvetljena radna područja mogu voditi ne-
srećama.

hh Ne radite sa električnim alatom u okolini ugroženoj ek-
splozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tečnosti, gasovi ili 
prašine. Električni alati prave varnice koje mogu zapaliti 
prašinu ili isparenja.

hh Držite podalje decu i druge osobe za vreme korišćenja 
električnog alata. Prilikom rada možete izgubiti kontro-
lu nad aparatom.

ELEKTRIČNA SIGURNOST
hh Priključni utikač električnog alata mora odgovarati utič-

nici. Utikač nesme nikako da se menja. Ne upotreblja-
vajte adaptere utikača zajedno sa električnim alatima 
zaštićenim uzemljenjem. Ne promenjeni utikači i odgo-
varajuće utičnice smanjuju rizik električnog udara.

hh Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim površinama 
kao cevi, grejanja, šporet i rashladni ormani. Postoji 
povećani rizik od električnog udara ako je Vaše telo 
uzemljeno.

hh Držite aparat što dalje od kiše ili vlage. Prodor vode u 
električni alat povećava rizik od električnog udara.

hh Ne nosite električni alat za kabl, ne vešajte ga ili ne iz-
vlačite ga iz utičnice. Držite kabl dalje od vreline, ulja, 
oštrih ivica ili delova aparata koji se pokreću. Oštećeni ili 
uvrnuti kablovi povećavaju rizik električnog udara.

hh Ako sa električnim alatom radite u prirodi, upotreblja-
vajte samo produžne kablove koji su pogodni za spoljnu 
upotrebu. Upotreba produžnog kabla uzemljenog za 
spoljnu upotrebu smanjuje rizik od električnog udara.

hh Ako rad električnog alata ne može da se izbegne u vlaž-
noj okolini, koristite prekidač strujne zaštite pri kvaru. 
Upotreba prekidača strujne zaštite pri kvaru smanjuje 
rizik od električnog udara.

SIGURNOST OSOBLJA
hh Budite pažljivi, pazite na to, šta radite i idite razumno 

na posao sa Vašim električnim alatom. Ne koristite elek-
trični alat ako ste umorni ili pod uticajem droge, alkoho-
la ili lekova. Momenat nepažnje kod upotrebe električ-
nog alata može voditi ozbiljnim povredama.

hh Nosite ličnu zaštitnu opremu i uvek zaštitne naočare. 
Nošenje lične zaštitne opreme, kao maske za prašinu, 
sigurnosne cipele koje ne kližu, zaštitni šlem ili zaštitu 
za sluh, zavisno od vrste i upotrebe električnog alata, 
smanjuju rizik od povreda.

hh Izbegavajte nenamerno puštanje u rad. Uverite se da 
je električni alat isključen, pre nego što ga priključite na 
struju i/ili na akumulator, uzmete ga ili nosite. Ako prili-
kom nošenja električnog alata držite prst na prekidaču 
ili aparat uključen priključujete na struju, može ovo vo-
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stoji opasnost od povreda.
hh Vodite električni alat samo uključen na radni komad. 

Inače postoji opasnost od povratnog udarca, ako upotre-
bljeni alat zapne u radnom komadu.

hh Pazite na to da ploča podnožja sigurno naleže prilikom 
testerenja. Iskošen list testere se može slomiti ili voditi 
povratnom udarcu.

hh Isključite po završetku rada električni alat i izvucite list 
testere tek onda iz reza, kada se umiri. Tako ćete izbeći 
povratni udarac i možete sigurno ostaviti električni alat.

hh Upotrebljavajte samo neoštećene besprekorne listove 
testere. Izvijeni ili tupi listovi testere mogu se slomiti, 
negativno uticati na presek ili prouzrokovati povratan 
udarac.

hh Ne kočite list testere posle isključivanja bočnim pritiskiva-
njem. List testere se može oštetiti, slomiti ili prouzroko-
vati povratni udarac.

hh Upotrebljavajte pogodne aparate za potragu, da bi našli 
skrivene vodove snabdevanja, ili pozovite mesno društvo 
za snabdevanje. Kontakt sa električnim vodovima može 
voditi požaru i električnom udaru. Oštećenja gasovoda 
mogu voditi eksploziji. Prodiranje u vod sa vodom pro-
uzrokovaće oštećenja predmeta ili može prouzrokovati 
električni udar.

hh Obezbedite radni komad. Radni komad kojeg čvrsto drže 
zatezni uredjaji ili stega sigurnije se drži nego sa Vašom 
rukom.

hh Sačekajte da se električni alat umiri, pre nego što ga 
ostavite. Upotrebljeni alat se može zakačiti i gubitkom 
kontrole voditi preko električnog alata.

hh Izvucite pre svih radova na električnom alatu mrežni uti-
kač iz utičnice.

hh Prekontrolišite list testere da li čvrsto naleže. Otpušteni 
list testere može ispasti i Vas povrediti.

hh List testere ne bi trebao da bude duži nego što je po-
trebno za predvidjeno presecanje. Upotrebljavajte za 
testerisanje uskih krivi uzan list testere.

hh Prašine od materijala kao što je premaz koji sadrži olo-
vo, nekoliko vrsta drveta, minerala i metala mogu biti 
štetni po zdravlje i uticati na alergijske reakcije, obolenja 
disajnih organa i/ili na rad. Materijal koji sadrži azbest 
smeju da rade samo stručnjaci.

�� Koristite što je više moguće usisavanje prašine po-
godno za materijal.

�� Pobrinite se za dobro provetravanje radnog mesta.
�� Preporučuje se, da se nosi zaštitna maska za disanje 
sa klasom filtera P2.

hh Zaštita od ponovnog kretanja sprečava nekontrolisano 
kretanje električnog alata posle prekida dovoda struje. 
Za ponovno puštanje u rad dovedite prekidač za uklju-
čivanje-/isključivanje u isključenu poziciju i uključite po-
novo električni alat.

hh Zaštitno koleno smešteno na kućištu (09) sprečava slu-
čajno dodirivanje lista testere za vreme rada i nesme se 
uklanjati.

hh Prekontrolišite pre testerisanja u drvetu, šper ploče, 
gradjevinskih materijala itd. da li nemaju strana tela kao 
eksere, zavrtnje ili. nešto drugo. i uklonite ih u datom 
slučaju.

hh Radite u postupku sa uranjanjem samo meke materi-
jale kao drvo, gips karton ili. druge. Upotrebljavajte za 
testerisanje sa uranjanjem samo kratke listove testere.

hh Prilagodite podešavanja Vašeg električnog alata svakoj 
primeni. Smanjite na primer kod obrade metala ili kod 
uskih preseka krivi broj podizanja i klatno kretanje.

diti nesrećama.
hh Uklonite alate za podešavanje ili ključeve za zavrtnje, 

pre nego što uključite električni alat. Neki alat ili ključ 
koji se nalazi u rotirajućem delu aparata, može voditi 
nesrećama.

hh Izbegavajte nenormalno držanje tela. Pobrinite se uvek 
da stabilno stojite i održavajte u svako doba ravnotežu. 
Na taj način možete bolje kontrolisati električni alat u 
neočekivanim situacijama.

hh Nosite pogodnu odeću. Ne nosite široku odeću ili nakit. 
Držite kosu, odeću i rukavice dalje od pokretnih delova. 
Opušteno odelo, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti ro-
tirajući delovi.

hh Ako mogu da se montiraju uredjaji za usisavanje i sku-
pljanje prašine, uverite se da li su priključeni i upotre-
bljeni kako treba. Upotreba usisavanja prašine može 
smanjiti opasnosti od prašine.

BRIŽLJIVA UPOTREBA I OPHODJENJE SA ELEKTRIČ-
NIM ALATIMA

hh Ne preopterećujte aparat. Upotrebljavajte za Vaš po-
sao električni alat odredjen za to. Sa odgovarajućim 
električnim alatom radite bolje i sigurnije u navedenom 
području rada.

hh Ne koristite nikakav električni alat čiji je prekidač u kva-
ru. Električni alat koji se ne može više uključiti ili isključiti, 
je opasan i mora se popraviti.

hh Izvucite utikač iz utičnice i/ili uklonite akumulator pre 
nego što preduzmete podešavanja na aparatu, prome-
nu delova pribora ili ostavite aparat. Ova mera opreza 
sprečava nenameran start električnog alata.

hh Čuvajte nekorišcene električne alate izvan dometa 
dece. Ne dozvoljavajte korišcenje aparata osobama 
koje ne poznaju aparat ili nisu pročitale ova uputstva. 
Električni alati su opasni, kada ih koriste neiskusne oso-
be.

hh Održavajte brižljivo električni alat. Kontrolišite da li 
pokretni delovi aparata besprekorno funkcionišu i ne 
„lepe“, da li su delovi polomljeni ili su tako oštećeni da je 
oštećena funkcija električnog alata. Popravite ove ošte-
ćene delove pre upotrebe. Mnoge nesreće imaju svoje 
uzroke u loše održavanim električnim alatima.

hh Održavajte alate za sečenja oštre i čiste. Brižljivo održa-
vani alati za sečenja sa oštrim ivicama manje „slepljuju“ 
i lakše se vode.

hh Upotrebljavajte električni alat, pribor, alate koji se ume-
ću itd. prema ovim uputstvima. Obratite pažnju pritom 
na uslove rada i posao koji morate obaviti. Upotreba 
električnih alata za druge namene koje nisu predvidje-
ne, može voditi opasnim situacijama.

SERVISI
Neka Vam Vaš električni alat popravlja samo kvalifikovano 
osoblje i samo sa originalnim rezervnim delovima. Tako se 
obezbedjuje, da ostane sačuvana sigurnost aparata.

UPUTSTVA ZA BEZBEDNOST ZA UBODNE
TESTERE

hh Držite uređaj za izolovane površine drške, ako izvodite 
radove pri kojima upotrebljeni alat može da naiđe skri-
vene vodove električne struje ili sopstveni mrežni kabl. 
Kontakt sa vodom koji provodi napon može da stavi pod 
napon i metalne delove uređaja i da dovede do električ-
nog udara.

hh Držite ruke podalje od područja testere. Ne hvatajte is-
pod radnog komada. Pri kontaktu sa listom testere  po-
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POVEZIVANJE ELEKTRIČNOG NAPAJANJA
Uverite se da se podaci o električnom napajanju na nat-
pisnoj pločici aparata poklapaju sa električnim napaja-
njem na koje želite da ga povežete. Ovo je aparat klase 
II * i predviđen je za povezivanje na električno napajanje 
koje odgovara podacima na natpisnoj pločici i kom-
patibilno je sa montiranim utikačem. Ako je potreban 
produžni kabl, koristite odobreni i kompatibilni kabl koji 
je predviđen za ovaj aparat. Pratite uputstvo koje ste 
dobili uz produžni kabl.

*Dvostruka izolacija  : Ovaj proizvod ne zahteva 
provodnik za uzemljenje zato što je dodatna izolacija 
primenjena na osnovnu izolaciju radi zaštite od elek-
tričnog udara u slučaju kvara osnovne izolacije. 

SMERNICE ZA KORIŠĆENJE PRODUŽNIH KABLOVA
h Proverite da li je produžni kabl u dobrom stanju. Prili-

kom korišćenja produžnog kabla, vodite računa da kori-
stite kabl koji je predviđen za struju koju će vaš proizvod 
da vuče. Previše slab kabl će dovesti do pada linijskog 
napona, što dovodi do gubitka snage i pregrevanja. 

h Uvek zamenite oštećeni produžni kabl ili neka ga popra-
vi kvalifi kovana osoba pre korišćenja.

h Zaštitite produžne kablove od oštrih predmeta, preko-
merne toplote i vlažnih/mokrih područja.

h Koristite posebno električno kolo za vaše alate. Ovo 
kolo treba da bude zaštićeno odgovarajućim osigura-
čem sa vremenskim odlaganjem. Pre povezivanja mo-
tora na vod za napajanje, pobrinite se da prekidač bude 
u položaju ISKLJUČENO i da nominalni električni napon 
bude isti kao napon utisnut na nazivnoj pločici motora. 
Rad na niskom naponu će oštetiti motor.

SPECIFIKACIJE PROIZVODA

NAMENA
Aparat je odredjen da kod čvrste podloge izvodi seče-
nja sa razdvajanjem i isečke u drvetu, plastiti, metalu, 
keramičkim pločicama i gumi. Pogodan je za prava i 
kružna sečenja sa uglom iskošenja do 45°. Obratite 
pažnju na preporuke o listovima testere.

TEHNIČKI PODACI

Br. art. 41341

Model JS 550 PLUS

Nominalni napon
V 220-240

Hz 50/60

Nominalna primljena snaga W 550

Broj obrtaja na prazno min-1 1.000-3.000

Dužina hoda mm 19

Podešavanje ugla iskošenja mm 22,50/450

Težina kg 2,0

Μaks. dubina sečenja

Metal mm 6

Aluminium mm 10

Drvo mm 55

Vrednosti emisije šumova se određuju u skladu 
sa EN 60745-1

A-vrednovan nivo šumova uredjaja iznosi tipično

Nivo zvučnog pritiska dB(A) 88,1

Nivo zvučne snage dB(A) 99,1

Nesigurnost K dB 3

Ukupne vrednosti vibracija ah (zbir vektora tri 
pravca) i nesigurnost K su dobujeni prema EN 
60745-1

Nivo vibracija:

ah m/s2 8,8

K m/s2 1,5

OZNAKA
1. Prekidač za uključivanje-isključivanje 
2. Taster za fi ksiranje prekidača za uključivanjeis-

ključivanje
3. Točkić za podešavanje broja obrtaja
4. Drška
5. Sklop podnožja
6. Prekidač puhalice
7. Prašina Luka
8. Rukavac žice napojnog voda
9. Štitnik rezne ploče

10. Otpuštanje lista pile

SIMBOLI
Sledeći simboli su od značaja za čitanje i razumevanje
uputstva za rad. Shvatite simbole i njihovo značenje. 
Prava interpretacija simbola Vam pomaže, da elek-
trični alat bolje i sigurnije koristite.

Simbol Značenje

Pravac kretanja

Sledeći korak za rad

Brzina

Brzina, minimalna

Brzina, maksimum

I Uključivanje

O Isključivanje

Otključavanje

Brava

Uredjaj za oduvavanje opiljaka

Usisivačem

Drvo 

Aluminium

Metal
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GARANCIJA 
Za ovaj proizvod se daje garancija u skladu sa 
zakonskim/lokalnim propisima i ona važi od datuma 
kupovine od strane prvog korisnika. Oštećenja koja 
se mogu pripisati normalnom habanju i trošenju, pre-
opterećenju ili nepravilnom rukovanju biće isključena 
iz garancije. U slučaju reklamacije, pošaljite mašinu, 
kompletno sastavljenu, vašem prodavcu ili servisnom 
centru za električne alate.

DEKLARACIJA O USKLAĐENOSTI  
�� Pod punom odgovornošću izjavljujemo da je ovaj 

proizvod usklađen sa sledećim standardima ili stan-
dardizovanim dokumentima: EN 62841-1, EN 62841-
2-11, u skladu sa odredbama smernica 2006/42/EC

�� Tehnička dokumentacija kod: 
FF GROUP TOOL INDUSTRIES S.A.,
19300, Aspropyrgos-Greece

Loudovikos Tsirigiotis 
Operations & Engineering

FF GROUP TOOL INDUSTRIES S.A., 19300
Aspropyrgos-Greece. 4/5/2018

RAD

Cilj rukovanja Slika Strana

Prethodno podešavanje broja
podizanja B 4

Uključivanje/isključivanje elek-
tričnog alata C 4

Fiskiranje prekidača za uključiva-
nje/isključivanje D,E 4

Montaža lista testere F,G 5

Uključiti uredjaj za duvanje 
piljevine H,I 5

Priključiti usisavanje J,K 6

Podešavanje ugla iskošenja L,M 7

ODRŽAVANJE
Redovne kontrole i čišćenje smanjuju potrebu za 
održavanjem i obezbeđuju dobro radno stanje va-
šeg alata. Motor se mora pravilno provetravati to-
kom rada alata. Zato nemojte da blokirate ulaze za 
vazduh.

ZAŠTITA ŽIVOTNE SREDINE 
Reciklirijate sirovine umesto odlaganja na ot-
pad. Mašinu, pribor i ambalažu treba razvrstati 
za ekološku reciklažu. Plastične komponente su 
označene za kategorizovanu reciklažu. 

OBJAŠNJENJE SIMBOLA

Dvostruka izolacija

Samo za korišćenje u zatvorenom 
prostoru. Nemojte izlagati kiši.

Nosite zaštitu za oči.

Oštećenje pluća ako se ne koristi efikasna 
maska za zaštitu od prašine.

Nosite zaštitne rukavice

Oštećenje sluha ako se ne koristi efikasna 
zaštita sluha.

Kako bi se smanjili rizici od povreda, 
neophodno je da korisnik pročita i razume 
ovo uputstvo pre korišćenja proizvoda.

Važno!

Usklađeno sa odgovarajućim standardima 
za bezbednost
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INDICAŢII GENERALE DE AVERTIZARE PEN-
TRU SCULE ELECTRICE

Citiţi toate indicaţiile de avertizare şi instrucţiunile. 
Nerespectarea indicaţiilor de avertizare şi a instruc-
ţiunilor poate provoca electrocutare, incendii şi/sau 
răniri grave. Păstraţi toate indicaţiile de avertizare şi 
instrucţiunile în vederea utilizărilor viitoare. Termenul 
de „sculă electrică“ folosit în indicaţiile de avertizare se 
referă la sculele electrice alimentate de la reţea (cu ca-
blu de alimentare) şi la sculele electrice cu acumulator 
(fără cablu de alimentare).

SIGURANŢA LA LOCUL DE MUNCĂ
hh Menţineţi-vă sectorul de lucru curat şi bine iluminat. 

Dezordinea sau sectoarele de lucru neluminate pot 
duce la accidente.

hh Nu lucraţi cu scula electrică în mediu cu pericol de ex-
plozie, în care există lichide, gaze sau pulberi inflamabi-
le. Sculele electrice generează scântei care pot aprinde 
praful sau vaporii.

hh Nu permiteţi accesul copiilor şi al altor persoane în 
timpul utilizării sculei electrice. Dacă vă este distrasă 
atenţia puteţi pierde controlul asupra maşinii.

SIGURANŢĂ ELECTRICĂ
hh Ştecherul sculei electrice trebuie să fie potrivit 

prizei electrice. Nu este în nici un caz permisă mo-
dificarea ştecherului. Nu folosiţi fişe adaptoare la 
sculele electrice legate la pământ de protecţie. 
Ştecherele nemodificate şi prizele corespunzătoa-
re diminuează riscul de electrocutare.

hh Evitaţi contactul corporal cu suprafeţe legate la pă-
mânt ca ţevi, instalaţii de încălzire, sobe şi frigidere. 
Există un risc crescut de electrocutare atunci când cor-
pul vă este legat la pământ.

hh Feriţi maşina de ploaie sau umezeală. Pătrunderea apei 
într-o sculă electrică măreşte riscul de electrocutare.

hh Nu schimbaţi destinaţia cablului folosindu-l pen-
tru transportarea sau suspendarea sculei electrice 
ori pentru a trage ştecherul afară din priză. Feriţi 
cablul de căldură, ulei, muchii ascuţite sau compo-
nente aflate în mişcare. Cablurile deteriorate sau 
încurcate măresc riscul de electrocutare.

hh Atunci când lucraţi cu o sculă electrică în aer liber, 
folosiţi numai cabluri prelungitoare adecvate şi pen-
tru mediul exterior. Folosirea unui cablu prelungitor 
adecvat pentru mediul exterior diminuează riscul de 
electrocutare.

hh Atunci când nu poate fi evitată utilizarea sculei elec-
trice în mediu umed, folosiţi un întrerupător automat 
de protecţie împotriva tensiunilor periculoase. Între-
buinţarea unui întrerupător automat de protecţie 
împotriva tensiunilor periculoase reduce riscul de elec-
trocutare.

SIGURANŢA PERSOANELOR
hh Fiţi atenţi, aveţi grijă de ceea ce faceţi şi procedaţi raţi-

onal atunci când lucraţi cu o sculă electrică. Nu folosiţi 
scula electrică atunci când sunteţi obosiţi sau vă aflaţi 
sub influenţa drogurilor, a alcoolului sau a medicamen-
telor. Un moment de neatenţie în timpul utilizării maşi-
nii poate duce la răniri grave.

hh Purtaţi echipament personal de protecţie şi întotdeau-

ROMÂNĂ na ochelari de protecţie. Purtarea echipamentului per-
sonal de protecţie, ca masca pentru praf, încălţăminte 
de siguranţă antiderapantă, casca de protecţie sau 
protecţia auditivă, în funcţie de tipul şi utilizarea sculei 
electrice, diminuează riscul rănirilor.

hh Evitaţi o punere în funcţiune involuntară. Înainte de a in-
troduce ştecherul în priză şi/sau de a introduce acumu-
latorul în scula electrică, de a o ridica sau de a o trans-
porta, asiguraţi-vă că aceasta este oprită. Dacă atunci 
când transportaţi scula electrică ţineţi degetul pe între-
rupător sau dacă porniţi scula electrică înainte de a o 
racorda la reţeaua de curent, puteţi provoca accidente.

hh Înainte de pornirea sculei electrice îndepărtaţi dispo-
zitivele de reglare sau cheile fixe din aceasta. Un dis-
pozitiv sau o cheie lăsată într-o componentă de maşină 
care se roteşte poate duce la răniri.

hh Evitaţi o ţinută corporală nefirească. Adoptaţi o poziţie 
stabilă şi menţineţi-vă întotdeauna echilibrul. Astfel veţi 
putea controla mai bine maşina în situaţii neaşteptate.

hh Purtaţi îmbrăcăminte adecvată. Nu purtaţi îmbrăcă-
minte largă sau podoabe. Feriţi părul, îmbrăcămintea 
şi mănuşile de piesele aflate în mişcare. Îmbrăcămintea 
largă, părul lung sau podoabele pot fi prinse în piesele 
aflate în mişcare.

hh Dacă pot fi montate echipamente de aspirare şi co-
lectare a prafului, asiguraţi-vă că acestea sunt racor-
date şi folosite în mod corect. Folosirea unei instalaţii 
de aspirare a prafului poate duce la reducerea polu-
ării cu praf.

UTILIZAREA ŞI MANEVRAREA ATENTĂ A SCULE-
LOR ELECTRICE

hh Nu suprasolicitaţi maşina. Folosiţi pentru executarea 
lucrării dv. scula electrică destinată acelui scop. Cu 
scula electrică potrivită lucraţi mai bine şi mai sigur în 
domeniul de putere indicat.

hh Nu folosiţi scula elecrică dacă aceasta are întrerupăto-
rul defect. O sculă electrică, care nu mai poate fi porni-
tă sau oprită, este periculoasă şi trebuie reparată.

hh Scoateţi ştecherul afară din priză şi/sau îndepărtaţi 
acumulatorul, înainte de a executa reglaje, a schim-
ba accesorii sau de a pune maşina la o parte. Această 
măsură de prevedere împiedică pornirea involuntară a 
sculei electrice.

hh Păstraţi sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil co-
piilor. Nu lăsaţi să lucreze cu maşina persoane care nu 
sunt familiarizate cu aceasta sau care nu au citit aceste 
instrucţiuni. Sculele electrice devin periculoase atunci 
când sunt folosite de persoane lipsite de experienţă.

hh Întreţineţi-vă scula electrică cu grijă. Controlaţi dacă 
componentele mobile ale sculei electrice funcţionează 
impecabil şi dacă nu se blochează, sau dacă există piese 
rupte sau deteriorate astfel încât să afecteze funcţio-
narea sculei electrice. Înainte de utilizare daţi la repa-
rat piesele deteriorate. Cauza multor accidente a fost 
întreţinerea necorespunzătoare a sculelor electrice.

hh Menţineţi bine ascuţite şi curate dispozitivele de tăie-
re. Dispozitivele de tăiere întreţinute cu grijă, cu tăişuri 
ascuţite se înţepenesc în mai mică măsură şi pot fi con-
duse mai uşor.

hh Folosiţi scula electrică, accesoriile, dispozitivele de lu-
cru etc. conform prezentelor instrucţiuni. Ţineţi cont 
de condiţiile de lucru şi de activitatea care trebuie 
desfăşurată. Folosirea sculelor electrice în alt scop de-
cât pentru utilizările prevăzute, poate duce la situaţii 
periculoase.
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�� Este recomandabil să se utilizeze o mască de pro-
tecţie a respiraţiei având clasa de filtrare P2.

hh Protecţia la repornire împiedică pornirea necontrolată 
a sculei electrice după o pană de curent. Pentru repu-
nerea în funcţiune aduceţi întrerupătorul pornit/oprit 
în poziţia oprit şi reporniţi scula electrică.

hh Bara de protecţie montată pe carcasă (vezi figura 15, 
pagina 193) împiedică atingerea accidentală a pânzei 
de ferăstrău în timpul procesului de lucru şi nu trebuie 
scoasă.

hh Înainte de a tăia lemn, plăci aglomerate, materiale de 
construcţii etc., verificaţi dacă acestea nu prezintă cor-
puri străine cum ar fi cuie, şuruburi sau altele asemănă-
toare iar dacă este cazul, îndepărtaţi-le.

hh Prelucraţi prin procedee de tăiere cu pătrundere di-
rectă numai materiale moi ca lemnul, gips-cartonul, 
ş.a.m.d. Întrebuinţaţi pentru tăierea cu pătrundere 
directă în material numai pânze de ferăstrău scurte.

hh Adaptaţi reglajele sculei dumneavoastră electrice la 
fiecare utilizare în parte. Reduceţi numărul de curse şi 
pendularea, de ex. la prelucrarea metalelor sau în cazul 
tăierilor în linie curbă strânsă.

CONECTAREA LA SURSA DE ALIMENTARE
Asigurați-vă că informațiile privind alimentarea 
de pe plăcuța de identificare a echipamentului 
sunt compatibile cu alimentarea la care doriți să o 
conectați. Acest echipament face parte din Clasa 
II* și este proiectat să fie conectat la o sursă de 
alimentare detaliată pe plăcuța de identificare și 
compatibilă cu ștecherul livrat. Dacă este necesar 
un prelungitor, folosiți un prelungitor compatibil 
aprobat pentru acest echipament. Urmați toate 
instrucțiunile livrate cu prelungitorul.

*Izolație dublă : Acest produs nu necesită legare 
la pământ deoarece s-a aplicat izolație suplimen-
tară la izolația de bază pentru a-l proteja de elec-
troșocuri în caz de defectare a izolației de bază.

INSTRUCȚIUNI PRIVIND UTILIZAREA PRELUNGI-
TOARELOR

hh Asigurați-vă că prelungitorul dumneavoastră este 
în stare bună. La utilizarea unui prelungitor, asigu-
rați-vă că acesta este destul de rezistent să suporte 
curentul consumat de unealta electrică. Un cablu 
subdimensionat va determina o cădere a tensiunii, 
cauzând pierderi de putere și supraîncălzise. 

hh Întotdeauna înlocuiți prelungitorul avariat sau trimi-
teți-l spre a fi reparat de o persoană calificată înainte 
de a-l utiliza.

hh Protejați prelungitoarele de obiectele ascuțite, căl-
dură excesivă și zone umede/cu igrasie.

hh Utilizați un circuit electric separat pentru uneltele 
dumneavoastră. Acest circuit trebuie să fie prote-
jată cu o siguranță cu decalaj. Anterior conectării la 
circuitul de alimentare, asigurați-vă că întrerupătorul 
se află în poziția OFF (oprit) și tensiunea electrică are 
aceeași valoare cu cea indicată pe plăcuța de identifi-
care a motorului. Operarea la o tensiune mai scăzută 
va avaria motorul.

SPECIFICAȚIILE PRODUSULUI

DOMENIUL DE UTILIZARE
Maşina este destinată executării de tăieri şi decu-
pări cu reazem fix în lemn, material plastic, metal, 

SERVICE
Încredinţaţi scula electrică pentru reparare numai 
personalului de specialitate, calificat în acest scop, 
repararea făcându-se numai cu piese de schimb 
originale. Astfel veţi fi siguri că este menţinută si-
guranţa maşinii.

INSTRUŢIUNI PRIVIND SIGURANŢA ŞI PROTECŢIA
MUNCII PENTRU FERĂSTRAIE VERTICALE

hh Prindeţi scula electrică de suprafeţele de prindere izo-
late atunci când executaţi operaţii în cursul cărora ac-
cesoriul poate atinge conductori ascunşi sau propriul 
cordon de alimentare. Contactul cu un cablu aflat sub 
tensiune poate pune sub tensiune şi componentele 
metalice ale sculei electrice şi duce la electrocutare.

hh Ţineţi mâinile în afara sectorului de debitare. Nu apu-
caţi pe dedesubt piesa prelucrată. În caz de contact cu 
pânza de ferăstrău există pericol de rănire.

hh Porniţi scula electrică şi numai după aceasta conduceţi- 
o asupra piesei prelucrate. În caz contrar există pericol 
de recul în situaţia în care dispozitivul de lucru se agaţă 
în piesa prelucrată.

hh Aveţi grijă ca talpa de fixare să se sprijine sigur în tim-
pul tăierii. O pânză de ferăstrău înclinată greşit se poa-
te rupe sau poate provoca recul. După terminarea pro-
cesului de lucru opriţi scula electrică şi scoateţi pânza 
de ferăstrău afară din tăietură numai după ce aceasta 
s-a oprit. Astfel evitaţi reculul şi puteţi pune jos scula 
electrică în condiţii de siguranţă.

hh Folosiţi numai pânze de ferăstrău nedeteriorate, impe-
cabile. Pânzele de ferăstrău îndoite sau tocite se pot 
rupe şi influenţa negativ tăierea sau pot provoca recul.

hh După oprirea maşinii nu frânaţi pânza de ferăstrău prin 
contrapresiuni laterale. Pânza de ferăstrău se poate 
deteriora, rupe sau poate provoca un recul.

hh Folosiţi detectoare adecvate pentru a localiza conduc-
te de alimentare ascunse sau adresaţi-vă în acest scop 
regiei locale furnizoare de utilităţi. Contactul cu con-
ductorii electrici poate duce la incendiu şi electrocuta-
re. Deteriorarea unei conducte de gaz poate provoca 
explozii.

hh Spargerea unei conducte de apă cauzează pagube ma-
teriale sau poate duce la electrocutare.

hh Asiguraţi piesa de lucru. O piesă de lucru fixată cu dis-
pozitive de prindere sau într-o menghină este ţinută 
mai sigur decât cu mâna dumneavoastră.

hh Înainte de a pune jos scula electrică aşteptaţi ca aceas-
ta să se oprească complet. Dispozitivul de lucru se poa-
te agăţa şi duce la pierderea controlului asupra sculei 
electrice.

hh Înaintea oricăror intervenţii asupra sculei electrice 
scoateţi cablul de alimentare afară din priză.

hh Verificaţi dacă pânza de ferăstrău este bine fixată. O 
pânză de ferăstrău cu fixare slăbită poate să cadă afară 
şi să vă rănească.

hh Pânza de ferăstrău nu ar trebui să fie mai lungă decât 
este necesar pentru tăierea preconizată. La tăierea în 
linie curbă strânsă folosiţi o pânză de ferăstrău îngustă.

hh Pulberile de materiale cum sunt vopselele pe bază de 
plumb, unele sortimente de lemn, minerale şi metale 
pot fi nocive şi provoca reacţii alergice, afecţiuni ale 
căilor respiratorii şi/sau cancer. Materialele care conţin 
azbest nu pot fi prelucrate decât de către specialişti.

�� Folosiţi pe cât posibil o instalaţie de aspirare a prafu-
lui adecvată pentru materialul prelucrat.

�� Asiguraţi buna ventilaţie a locului de muncă.



Română   | 29

www.ffgroup-tools.com

JS 550 PLUS

plăci ceramice şi cauciuc. Este adecvată pentru 
tăieri în linie dreaptă şi curbă, cu un unghi de încli-
nare de până la 45°. Trebuie respectate recoman-
dările privind pânzele de ferăstrău.

DATE TEHNICE

Număr de identifi care 41341

Model JS 550 PLUS

Tensiune nominală
V 220-240

Hz 50/60

Putere nominală W 550

Turație la mersul în gol min-1 1.000-3.000

Lungimea cursei mm 19

Unghi de înclinare mm 22,50/450

Težina kg 2,0

Adâncime de tăiere max.

Metal mm 6

Aluminiu mm 10

Lemn mm 55

Valorile zgomotului emis au fost determinate 
conform EN 60745-1

Nivelul de zgomot evaluat A al maşinii este în mod 
normal de

Nivel presiune sonoră dB(A) 88,1

Nivel putere sonoră dB(A) 99,1

Incertitudine K dB 3

Valorile totale ale vibraţiilor ah (suma vecto-
rială a trei direcţii) şi incertitudinea K au fost 
determinate conform EN 60745-1

Nivelul vibrațiilor:

ah m/s2 8,8

K m/s2 1,5

IDENTIFICARE
1. Întrerupător pornit/oprit 
2. Tastă de fi xare pentru întrerupătorul pornit/oprit
3. Rozetă de reglare pentru preselecţia turaţiei
4. Mâner
5. Ansamblu bază
6. Comutator ventilator
7. Cap de aspirare
8. Cheie hexagonală
9. Protecţie lamă

10. Mecanism de decuplare a fi xării lamei

SIMBOLURI
Următoarele simboluri sunt importante pentru citi-
rea şi înţelegerea instrucţiunilor de utilizare. Reţineţi 
aceste simboluri şi semnifi caţia lor. Interpretarea co-
rectă a simbolurilor vă ajută să utilizaţi mai bine şi mai 
sigur scula electrică.

Simbol Semnifi caţie

Direcţie de deplasare

Pasul următor

Viteză

Viteză, minim

Viteză, maxim

I Pornire

O Oprire

Deblocare

Piedică

Sufl antă de şpan 

Aspirator de praf

Lemn 

Aluminium

Metal

FUNCȚIONAREA

Scopul acţiunii Figura Pagina

Reglarea preselecţiei numărului 
de curse B 4

Pornirea/oprirea sculei electrice C 4

Fixare întrerupător pornit/oprit D,E 4

Montarea pânzei de ferăstrău F,G 5

Conectarea sufl antei de şpan H,I 5

Racordarea instalaţiei de 
aspirare J,K 6

Reglarea unghiului de înclinare L,M 7

ÎNTREȚINERE
Inspecția și curățarea regulată reduce necesitatea 
operațiunilor de întreținere și va păstra echipamen-
tul în stare bună de funcționare. Motorul trebuie 
ventilat corect în timpul operării. Din acest motiv 
evitați blocarea intrărilor de aer.

PROTECȚIA MEDIULUI
Reciclați materiile prime în loc să le eliminați ca 
deșeuri. Aparatul, accesoriile și ambalajul tre-
buie sortate pentru reciclarea ecologică. Com-
ponentele din plastic sunt etichetate pentru 
reciclarea pe categorii.

EXPLICAREA SIMBOLURILOR

Izolație dublă



|   Български30 JS 550 PLUS

ОБЩИ УКАЗАНИЯ ЗА БЕЗОПАСНА РАБОТА
Прочетете внимателно всички указания. Неспаз-
ването на приведените по-долу указания може да 
доведе до токов удар, пожар и/или тежки травми.
Съхранявайте тези указания на сигурно място. 
Използваният по-долу термин «електроинстру-
мент» се отнася до захранвани от електрическа-
та мрежа електроинструменти (със ахранващ 
кабел) и до захранвани от акумулаторна батерия 
електроинструменти (без захранващ кабел).

БЕЗОПАСНОСТ НА РАБОТНОТО МЯСТО
hh Поддържайте работното си място чисто и добре 

осветено. Безпорядъкът и недостатъчното осветле-
ние могат да спомогнат за възникването на трудова 
злополука.

hh Не работете с електроинструмента в среда с по-
вишена опасност от възникване на експлозия, в 
близост до леснозапалими течности, газове или 
прахообразни материали. По време на работа в 
електроинструментите се отделят искри, които 
могат да възпламенят прахообразни материали 
или пари.

hh Дръжте деца и странични лица на безопасно раз-
стояние, докато работите с електроинструмента. 
Ако вниманието Ви бъде отклонено, може да загу-
бите контрола над електроинструмента.

БЕЗОПАСНОСТ ПРИ РАБОТА С ЕЛЕКТРИЧЕСКИ 
ТОК

hh Щепселът на електроинструмента трябва да е под-
ходящ за ползвания контакт. В никакъв случай не 
се допуска изменяне на конструкцията на щепсе-
ла. Когато работите със занулени електроуреди, не 
използвайте адаптери за щепсела. Ползването на 
оригинални щепсели и контакти намалява риска 
от възникване на токов удар.

hh EИзбягвайте допира на тялото Ви до заземени 
тела, напр. тръби, отоплителни уреди, пещи и хла-
дилници. Когато тялото Ви е заземено, рискът от 
възникване на токов удар е по-голям.

hh FПредпазвайте електроинструмента си от дъжд и 
влага. Проникването на вода в електроинструмен-
та повишава опасността от токов удар.

hh Не използвайте захранващия кабел за цели, за кои-
то той не е предвиден, напр. за да носите електро-
инструмента за кабела или да извадите щепсела от 
контакта. Предпазвайте кабела от нагряване, омас-
ляване, допир до остри ръбове или до подвижни 
звена на машини. Повредени или усукани кабели 
увеличават риска от възникване на токов удар.

hh Когато работите с електроинструмент навън, из-
ползвайте само удължителни кабели, подходящи 
за работа на открито. Използването на удължител, 
предназначен за работа на открито, намалява ри-
ска от възникване на токов удар.

hh Ако се налага използването на електроинстру-
мента във влажна среда, използвайте предпазен 
прекъсвач за утечни токове. Използването на 
предпазен прекъсвач за утечни токове намалява 
опасността от възникване на токов удар.

БЪЛГАРСКИDoar pentru utilizare în spații închise. Nu 
expuneți la ploaie.

Purtați protecții pentru urechi.

Afectarea plămânilor dacă nu este purta-
tă o mască eficientă împotriva prafului.

Purtați mânuși de protecție

Deteriorarea auzului dacă nu este purtată 
o protecție auditivă eficientă

Pentru a reduce riscul de vătămare corpo-
rală, utilizatorul trebuie să citească și să 
înțeleagă acest manual înainte de a utiliza 
acest produs.

Important!

Respectă standardele de siguranță 
relevante

GARANȚIE 
Acest produs este garantat în conformitate cu re-
glementările legale/specifice fiecărei țări, în vigoare 
la data achiziției de către primul utilizator. Avariile 
care pot fi atribuite uzurii normale, supraîncărcării sau 
manipulării necorespunzătoare vor fi excluse din ga-
ranție. În cazul unei revendicări, vă rugăm să trimiteți 
aparatul,  complet asamblat, la distribuitorul dvs. sau la 
Centrul de service pentru aparate electrice.

DECLARAŢIE DE CONFORMITATE  

�� Declarăm pe proprie răspundere că acest product 
este conform cu următoarele standarde sau docu-
mente standardizate: EN 62841-1, EN 62841-2-11, în 
conformitate cu regulile 2006/42/EC

�� Documentaţie tehnică la:
FF GROUP TOOL INDUSTRIES S.A.,
19300, Aspropyrgos-Greece	

Loudovikos Tsirigiotis 
Operations & Engineering

FF GROUP TOOL INDUSTRIES S.A., 19300
Aspropyrgos-Greece. 4/5/2018
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БЕЗОПАСЕН НАЧИН НА РАБОТА
hh Бъдете концентрирани, следете внимателно 

действията си и постъпвайте предпазливо и раз-
умно. Не използвайте електроинструмента, кога-
то сте уморени или под влиянието на наркотични 
вещества, алкохол или упойващи лекарства. Един 
миг разсеяност при работа с електроинструмент 
може да има за последствие изключително тежки 
наранявания.

hh Работете с предпазващо работно облекло и вина-
ги с предпазни очила. Носенето на подходящи за 
ползвания електроинструмент и извършваната 
дейност лични предпазни средства, като дихателна 
маска, здрави плътнозатворени обувки със стаби-
лен грайфер, защитна каска или шумозаглушители 
(антифони), намалява риска от възникване на тру-
дова злополука.

hh Избягвайте опасността от включване на електро-
инструмента по невнимание. Преди да включите 
щепсела в захранващата мрежа или да поставите 
акумулаторната батерия, се уверявайте, че пуско-
вият прекъсвач е в положение «изключено». Ако, 
когато носите електроинструмента, държите пръ-
ста си върху пусковия прекъсвач, или ако подавате 
захранващо напрежение на електроинструмента, 
когато е включен, съществува опасност от възник-
ване на трудова злополука.

hh Преди да включите електроинструмента, се уверя-
вайте, че сте отстранили от него всички помощни 
инструменти и гаечни ключове. Помощен инстру-
мент, забравен на въртящо се звено, може да при-
чини травми.

hh Избягвайте неестествените положения на тялото. 
Работете в стабилно положение на тялото и във 
всеки момент поддържайте равновесие. Така ще 
можете да контролирате електроинструмента по-
добре и побезопасно, ако възникне неочаквана 
ситуация.

hh Работете с подходящо облекло. Не работете с широ-
ки дрехи или украшения. Дръжте косата си, дрехите 
и ръкавици на безопасно разстояние от въртящи се 
звена на електроинструментите. Широките дрехи, 
украшенията, дългите коси могат да бъдат захванати 
и увлечени от въртящи се звена.

hh Ако е възможно използването на външна аспира-
ционна система, се уверявайте, че тя е включена и 
функционира изправно. Използването на аспира-
ционна система намалява рисковете, дължащи се 
на отделящата се при работа прах.

ГРИЖЛИВО ОТНОШЕНИЕ КЪМ ЕЛЕКТРОИН-
СТРУМЕНТИТЕ

hh Не претоварвайте електроинструмента. Използ-
вайте електроинструментите само съобразно 
тяхното предназначение. Ще работите по-добре 
и по-безопасно, когато използвате подходящия 
електроинструмент в зададения от производителя 
диапазон на натоварване.

hh Не използвайте електроинструмент, чиито пусков 
прекъсвач е повреден. Електроинструмент, който 
не може да бъде изключван и включван по пред-
видения от производителя начин, е опасен и тряб-
ва да бъде ремонтиран.

hh Преди да променяте настройките на електроин-
струмента, да заменяте работни инструменти и 
допълнителни приспособления, както и когато 

продължително време няма да използвате елек-
троинструмента, изключвайте щепсела от захран-
ващата мрежа и/или изваждайте акумулаторната 
батерия. Тази мярка премахва опасността от за-
действане на електроинструмента по невнимание.

hh Съхранявайте електроинструментите на места, 
където не могат да бъдат достигнати от деца. Не 
допускайте те да бъдат използвани от лица, които 
не са запознати с начина на работа с тях и не са 
прочели тези инструкции. Когато са в ръцете на не-
опитни потребители, електроинструментите могат 
да бъдат изключително опасни.

hh Поддържайте електроинструментите си грижли-
во. Проверявайте дали подвижните звена функ-
ционират безукорно, дали не заклинват, дали има 
счупени или повредени детайли, които нарушават 
или изменят функциите на електроинструмента. 
Преди да използвате електроинструмента, се по-
грижете повредените детайли да бъдат ремонти-
рани. Много от трудовите злополуки се дължат 
на недобре поддържани електроинструменти и 
уреди.

hh Поддържайте режещите инструменти винаги 
добре заточени и чисти. Добре поддържаните ре-
жещи инструменти с остри ръбове оказват по-мал-
ко съпротивление и се водят по-леко.

hh Използвайте електроинструментите, допълнител-
ните приспособления, работните инструменти и 
т.н., съобразно инструкциите на производителя. 
При това се съобразявайте и с конкретните работ-
ни услоия и операции, които трябва да изпълните. 
Използването на електроинструменти за различни 
от предвидените от производителя приложения 
повишава опасността от възникване на трудови 
злополуки.

ПОДДЪРЖАНЕ
Допускайте ремонтът на електроинструментите 
Ви да се извършва само от квалифицирани спе-
циалисти и само с използването на оригинални 
резервни части. По този начин се гарантира съхра-
няване на безопасността на електроинструмента. 

УКАЗАНИЯ ЗА БЕЗОПАСНА РАБОТА С
ПРОБОДНИ ТРИОНИ

hh Когато съществува опасност по време на работа ра-
ботният инструмент да засегне скрити под повърх-
ността проводници под напрежение или захранва-
щия кабел, захващайте електроинструмента само 
до изолираните ръкохватки. При контакт с провод-
ници под напрежение то може да се предаде на ме-
талните елементи на електроинструмента и това 
да предизвика токов удар.

hh Дръжте ръцете си на разстояние от зоната на ряза-
не. Не пипайте под обработвания детайл. Същест-
вува опасност да се нараните, ако допрете реже-
щия лист.

hh Допирайте електроинструмента до обработвания 
детайл, след като предварително сте го включили. 
В противен случай съществува опасност от възник-
ване на откат, ако режещият лист се заклини в об-
работвания детайл.

hh По време на рязане внимавайте основната плоча 
да контактува с обработвания детайл стабилно по 
цялата си повърхност. Ако режещият лист се закли-
ни, това може да предизвика откат или счупване на 
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риали и т.н. предварително проверявайте за чужди 
тела като пирони, пирони, винтове и др.п. и при 
необходимост ги отстранявайте.

hh Използвайте техниката на разрязване с пробиване 
само при меки материали като дървесни материа-
ли, гипскартон или др.п. При разрязване с пробива-
не използвайте само къси ножове.

hh Избирайте подходящи настройки на електроин-
струмента за конкретно извършваната дейност. 
Напр. при разрязване на метални детайли и при 
изпълнение на дъги с малък радиус избирайте 
по-малка честота на възвратно-постъпателните 
движения и помалки колебателни движения.

СВЪРЗВАНЕ КЪМ ЕЛЕКТРИЧЕСКАТА МРЕЖА
Уверете се, че информацията за захранването на 
табелката с данни за номиналната мощност на 
машината е съвместима с електрозахранването, 
към което възнамерявате да я свържете. Този 
уред е Клас II* и е предназначен за свързване към 
захранване, съответстващо на описаното на та-
белката и съвместимо с монтирания щепсел. Ако 
е необходим удължител, използвайте одобрен и 
съвместим кабел, предназначен за характерис-
тиките на този уред. Следвайте инструкциите, 
предоставени с удължителя.

* двойна изолация : Този продукт не изис-
ква заземяване, тъй като към основната изо-
лация е приложена допълнителна изолация, 
за да се осигури защита от токов удар в слу-
чай на повреда на основната изолация.

УКАЗАНИЯ ЗА ИЗПОЛЗВАНЕ НА УДЪЛЖИТЕЛ-
НИ КАБЕЛИ

hh Уверете се, че вашият удължителен кабел е в до-
бро състояние. Когато използвате удължителен 
кабел, не забравяйте да използвате достатъчно 
тежък кабел, който да може да понесе електри-
чеството, от което ще се захранва вашият про-
дукт. Кабел с по-малка дължина ще причини спад 
в мрежовото напрежение, което ще доведе до 
загуба на мощност и прегряване. 

hh Уверете се, че вашият удължителен кабел е пра-
вилно свързан и е в добро състояние. Винаги 
подменяйте повредения удължителен кабел или 
осигурявайте поправянето му от квалифицирано 
лице, преди да го използвате.

hh Предпазвайте удължителните кабели от остри 
предмети, прекомерна топлина и мокри/влаж-
ни зони.

hh Използвайте отделна електрическа верига за 
вашите инструменти. Тази верига трябва да бъде 
защитена с подходящ предпазител със забавено 
действие. Преди да свържете мотора към захран-
ващия кабел, се уверете, че ключът е в положе-
ние ИЗКЛ. и че електрическото напрежение е 
същото като напрежението, отпечатано на табел-
ката на двигателя. Работата с по-ниско напреже-
ние ще повреди мотора.

режещия лист.
hh След приключване на работа първо изключвайте 

електроинструмента и изваждайте режещия лист 
от междината едва след окончателното му спи-
ране. Така избягвате опасността от възникване на 
откат и можете безопасно да оставите електроин-
струмента на работната повърхност.

hh Използвайте само ножове в безукорно състояние. 
Огънати или затъпени ножове могат да се счупят, 
да повредят среза или да предизвикат заклинване.

hh След изключване на електроинструмента не спи-
райте режещия лист принудително, като го притис 
кате от двете страни. Режещият лист може да бъде 
повреден, да се счупи или да предизвика обратен 
откат.

hh Използвайте подходящи прибори, за да откриете 
евентуално скрити под повърхността тръбопрово-
ди, или се обърнете към съответното местно снаб-
дително дружество. Влизането в съприкосновение 
с проводници под напрежение може да предизви-
ка пожар и токов удар. Увреждането на газопровод 
може да доведе до експлозия. Повреждането на 
водопровод има за последствие големи материал-
ни щети и може да предизвика токов удар.

hh Осигурявайте обработвания детайл. Детайл, зах-
ванат с подходящи приспособления или скоби, е 
застопорен по здраво и сигурно, отколкото, ако го 
държите с ръка.

hh Преди да оставите електроинструмента, изчаквай-
те въртенето да спре напълно. В противен случай 
използваният работен инструмент може да допре 
друг предмет и да предизвика неконтролирано 
преместване на електроинструмента.

hh Преди извършване на каквито и да е дейности по 
електроинструмента изключвайте щепсела от за- 
хранващата мрежа.

hh Проверете дали режещият лист е захванат здраво. 
Ако режещият лист не е захванат здраво, по време 
на работа може да изхвръкне и да Ви нарани.

hh Режещият лист не трябва да е по-дълъг от необ-
ходимото за изпълняване на среза. При рязане по 
дъга с малък радиус използвайте тесни ножове.

hh Праховете на материали като съдържащи олово 
бои, някои дървесни видове, минерални матери-
али и метали могат да са опасни за здравето и да 
предизвикат алергични реакции, заболяване на 
дихателните пътища и/или ракови заболявания. 
Допуска се обарботването на азбестосъдържащи 
материали само от съответно обучени лица.

�� По възможност използвайте подходяща за обра-
ботвания материал система за прахоулавяне.

�� Осигурявайте добро проветряване на работното 
място.

�� Препоръчва се използването на дихателна маска 
с филтър от клас P2.

hh Защитата срещу повторно включване предотвра-
тява неконтролираното включване на електроин-
струмента след прекъсване на захранването. За 
да включите отново електроинструмента първо 
поставете пусковия прекъсвач в позиция «изклю-
чено» и след това отново в позиция «включено».

hh Монтираната на корпуса предпазна скоба (09) пре-
дотвратява допиране по невнимание до триона по 
време на работа и демонтирането й не се допуска.

hh При разрязване на детайли от дървесни материа-
ли, ПДЧ плоскости, при рязане в строителни мате-
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СПЕЦИФИКАЦИИ НА ПРОДУКТА

ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ
Електроинструментът е предназначен за разряз-
ване и изрязване на вътрешен контур в дървесни 
материали, пластмаси, метали, керамични плочи 
и гума при използване на стабилна основа. Той 
може да се използва за прави и криволинейни 
срезове с ъгъл на скосяване до 45°. При това тряб-
ва да бъдат спазвани и указанията за ползване на 
режещия лист.

ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ

Артикул № 41341

Модел JS 550 PLUS

Номинално напрежение
V 220-240

Hz 50/60

Номинална консумирана 
мощност W 550

Скорост на въртене на 
разен ход min-1 1.000-3.000

Дължина на хода mm 19

Наклон mm 22,50/450

Тегло kg 2,0

Макс. дълбочина на рязане

Метал mm 6

В алуминий mm 10

в дърво mm 55

Стойностите на излъчвания шум са опреде-
лени съгласно EN 60745-1

Равнището А на излъчвания шум обикновено е

Равнище на звуковото 
налягане dB(A) 88,1

Мощност на звука dB(A) 99,1

Неопределеност K dB 3

Пълната стойност на вибрациите ah (вектор-
ната сума по трите направления) и неопре-
делеността K са определени съгласно EN 
60745-1

Ниво на вибрации:

ah m/s2 8,8

K m/s2 1,5

ИДЕНТИФИКАЦИЯ
1. Пусков прекъсвач 
2. Застопоряващ бутон за пусковия прекъсвач
3. Потенциометър за предварителен избор на 

скоростта на въртене
4. Дръжка
5. Основа
6. Превключвател за механизма за издухване
7. Отвор за прах
8. Шестостенен ключ
9. Предпазител на острието

10. Механизъм за освобождаване на скобата на 
острието

СИМВОЛИ
Символите по-долу са важни при запознаването 
с ръководството за експлоатация. Моля, прегле-
дайте ги и запомнете значението им. Правилната 
интерпретация на символите ще Ви помогне да 
ползвате електроинструмента подобре и по-без-
опасно.

Символ Значение

Посока на движение

Следваща стъпка

Скорост

Скорост, минимална

Скорост, максимална

I Включване

O Изключване

Отключване

Ключалка

Приспособление за издухване на 
стружките

прахосмукачка

в дърво 

в алуминий

Метал

РАБОТА

Дейност Фигура Страница

Предварително устано-
вяване на честотата на 
възвратно-постъпателните 
движения

B 4

Включване и изключване 
на електроинструмента C 4

Застопоряване на пусковия 
прекъсвач D, E 4

Поставяне на режещ лист F, G 5

Включване на приспосо-
блението за издухване на 
стружките

H, I 5

Включване на прахоула-
вяне J, K 6

Регулиране на ъгъла на 
скосяване L, M 7
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ПОДДРЪЖКА
Редовната проверка и почистване намаляват 
необходимостта от операции по поддръжката и 
ще поддържат инструмента ви в добро работно 
състояние. Двигателят трябва да бъде правилно 
вентилиран по време на работата на инструмента. 
Поради тази причина избягвайте блокирането на 
отворите за входящ въздух.

ЗАЩИТА НА ОКОЛНАТА СРЕДА
Рециклирайте суровините, вместо да ги 
изхвърляте като отпадъци. Машината, аксе-
соарите и опаковката трябва да бъдат сор-
тирани за екологично рециклиране. Пласт-
масовите компоненти са етикетирани за 
категоризирано рециклиране.

ОБЯСНЕНИЕ НА СИМВОЛИТЕ

Двойна изолация

Само за използване на закрито. Да не 
се излага на дъжд.

Носете защита за очите.

Увреждане на белите дробове, ако не 
се носи ефективна противопрахова 
маска.

Носете защитни ръкавици

Увреждане на слуха, ако не се носи 
ефективна защита на слуха.

За да се намали рискът от нараняване, 
потребителят трябва да прочете и раз-
бере този наръчник, преди да използва 
продукта.

Важно!

Отговаря на приложимите стандарти за 
безопасност

ГАРАНЦИЯ 
Този продукт е гарантиран в съответствие със 
законовите/специфичните за страната разпоредби 
в сила от датата на закупуване от първия потребител. 
Щетите, причинени от нормално износване, 
претоварване или неправилно боравене, ще бъдат 
изключени от гаранцията. В случай на рекламация, 
моля, изпратете машината  напълно сглобена на 
вашия дилър или сервизен център за електрически 
инструменти.

ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ  

�� Декларираме на изцяло наша отговорност, че 
това изделие е съобразено със следните стан-
дарти или стандартизирани документи: EN 62841-
1, EN 62841-2-11, в съответствие с нормативната 
уредба на 2006/42/EC

�� Подробни технически описания при:
FF GROUP TOOL INDUSTRIES S.A.,
19300 Aspropyrgos-Greece

Loudovikos Tsirigiotis 
Operations & Engineering

FF GROUP TOOL INDUSTRIES S.A.,
19300, Aspropyrgos-Greece. 4/5/2018
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